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Kkíy íi*ts/.oi hasábzott petit sor, va<jy annak helye egyszeri igtatásnál 
lő kxajczixr ; többszöri igtmtásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden j 

iktatás után 30 kr. HIRDETÉSEK. Kiadó-liivatalunk számára hirdetményeket elfogad liftesben: Haas 
s:eln és Vogler \ \ allfischrasse Nr. 10, Mosse R. Stilerstatt. Nr . ! 

Cppelik A. Wollzeile Nr. 2 i 

ím, Kit u n ó |iAse$aue«ei*, 
váltó és mocsárláz, bél és gyuuiuigörcs, epe­
inger, hányás, tengeri betegség, vizelctszoru-

láf., úlinatliiiiMitr, stl». ellen. 
Ára egy nagy üvegnek 65 kr., kisebb 50 kr. 

SÓSBORSZESZ, 
mint háziszer. 

M r . W i l l i a m L e e u t a s í t á s a s z e r i n t . G y o r s 
h a t á s t e s z k ö z ö l : R h e t t n W , c s ú z , s z a g g a t á s , 
fagyét* , f o g - f e j é s f ü l f á j d a l r o a k , s z e m g y u l l a -
d á s . i á k f e k é l y . b é n u l á s o k s t b . s t b . e l l e n ; s ő t 
l é g t i s z t í t ó i-zeríil i s i g e n a j A n l h a t ó , n i e n n y i b e n 
a f o g a k f é n y é t e l ő s e g í t i , a f o g h u s t e r ö s b i t i , é s 
a s z á j t i s z t a s z a g t a l a n i z t n y e r a s z e s z e l p á -
r o l g á s a u t á n . 

H a s z n á l a t i u t a s í t á s m a g y a r v a g y n é m e t 
n y e l v e n j e l e n t é k e n y o r v o s i s e g y é b e l i s m e r ő 
b i i n \ i t v á n y o k k a l , v a l a m i n t bizuuiáiivosaim név 
BHIYIÍIÍ. m i n d e n ü v e g h e z m e l l é k e l t e t i k . 

Ara egy nagy üvegnek 80 kr., kisebb 40 kr. 

B r é z a y Kálmán 
Budapest., sjári ir# la»ik\mú Kniiir országát 24, SZ„ éi 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F , k i r á l y - u t c z a 7 . s z . 
V ideken a melléklet utasításokban felsorolt bizományosaimnál 

F í f l ! / p l m P 7 t p t í í c a u i t h o í y ujabb időben több vevőm által a . Sós -borszesz" minőséire, j á éa 
a J " valódisága ellen panasz és azon kérdés i - téztetett hozzám, hogy „ S ó s -

ijoii / . '^í • ke-í/.resi, rendszeremet tényleg e'adtam-e, azaz ennek készi iesével más valaki i biztam 
rol >* íne í ' í — Erie^iiés^in szer ni néhány b u d a p e s t i . s z e g e d i , b r i i s s ó i éa p r á g a i czég az 
általam már évek során át gyártott a jó sikerrel forgalomba hozott g y b a y e r e j i i s o s - b o r N z e s z t 
(üveg-mintáim és nevem felhn»7.iiálaH» s i i l í i in i* ."" ' la i i imltánn m e l l e t t ) utánozza Az illetők ezen 
valóban nemtelen eljárásuknak elejét veendő : ttri f j e i m l i n t s ó l ö s z é r e 1876. január hó l töl fogva 
11 r á z JI y K a i m a ti n n z y k e i e i k e i t ö l l m b | . e» e t. körirata cznnemet nyomattam ' e. 

U H felsorollak készítménye csak némileg is ui< ^telelne a czélnak. n e m volna szükségük arra, 
h o g y :izf idejűn czég alá burkolva, nevemet oly módon használják, mintha készítményük tőlem szár-
n>»/.it». Kijelenté " reh&i ismételten, hogy a t. közönség rMik a z o n s ó s - b o r s z e s z t i s m e r j e e l 
ti"t|.-m *'/nt innMi i t i iah . melyhez a haszná'ati utasításon n lá iráwt l l i s z e r e p e l , s az üvegre ragasztott 
c/.ini ,( Uttiii . . i i i in i ' vagy . .nae l i RrjtSeiy" ellátva, mert a kérdéses sós-borszeszt részben vidéki 
kereskedők keVv i l i i ien> e m h e l y e t t h o z z á k fut a a l o i u b n Ü8U« 

u r K t i í i i rí Memjrre 
Iajánlja W I S S N Y E Y G Y U L A A . , B u d a p e s t , váczi-utcza II. sz, 
l a leguiabb divatú ruháit, t i i l a t n n e . ÍIIIIHIOII, hr i l smel i t n l l , v a g y »<ly einb.il. minden sz ínben a 
I legutolsó párizsi tn'nták és képek után kész í tve 

t a » é p e r é p p e l i s a e ruha se lyem csokrokkal ?5 - 3 ^ frttól. 
1 a z e p t á r l a t á n b á l i r u h a bármely sz ínben 2 5 — 8 0 frtltV. 
1 . , .. .. , , s e l y e m v a g y v irág; d isz . 8 •—35 írttól. 
1 „ a t l a s z , , ,, IIIIIHÍOII és v i r á g disz . 70 — 80 frttól. 
1 „ - • I v e m „ .. „ „ „ „ l l in—120 frttól. 
1 .. I l l i i s io t i vagy l irüs-e l tull rulia „ ., 50 — 6n frttól. 

I A legújabb cs ipke felső ruhák fehér fekete, v a g y crémesz inü 
c- ipkékből 20— frttól le l jebb. 
I t e r l a r k 3 — írttól feljebb. 2864 
K á l i h e l é p ö k ö p r n y e k 1 0 - 1 4 - 1 8 frt és feljebb . 
I t r i i s s e l i c s i p k é k szé lesség szerint 30 krtól 10 írtig. 
F e k e t e volánt ., ., „ 80 ,. 2 ,. 

I t n v i b b á minden női p i p e r e c / . ikk : mint l e e y e z ő . (VJ-vIrÁg mindennemű r i i c l i e , m e l l - s z V I , l i c l m 
I l l l i i s i i i i i , e r l i a r p e . frjc-okor 4*. e s i p k e z s e l i k e n i l i í k . 

1 vég f r a n e z i a t á r l a t 15 int. 1 6 0 ctui. s zé l e s fehér 
1 - • - - „ n sz ines 
l _ „ 9 1XO „ . fehér v. s z ínes 
Kziist vagy aranv álszövött t i a s é vagy tart latane mt. 
T á r l a t á n f s p p e , ezüst, arany cs i l lag v a g y v i l ágga l int. 
Hí i i s s i ' h T u l l fehér v a g y sz ínes mt, 
IHllstMii . nit 

Ji. 

5.5 i 6.50 7.M> 9, e g é s z '.'0 frtig 
6 75 7 75 8 60 g e s z 12 frtig. 
8.76 3 25 egész 5 trtig. 

80 kr. 1 — 1 2o egész 2.S0 frtig. 
1 — 1 . 0 egé z 2 friig 
1.— I 20 1.40. 
' .— 1 20 I 40 

4&& Háztartásoknak &% 
^ r ^ ^ ajánltatik a legjobb porosz ^r^b\ 

ILOUISENGLÜCK-SZALONSZÉN 
50 klgr. zsákokban pinczébe szállítva á frt 1.05, egész fuvarban á frt 1, 

Gutmann testvérek kőszén-telepei. 
379 Zweig Lajos, mérleg-utcza 2, 

G y ö n y ö r ű s z é p 

báli hölgyruhakelmék 
a lsgkedvezőbben megszerezhetők 

H A M B U R G E R A D O L F ú l 
Budapest, koronaherczeg-nteza 8. sz. 

M i n t á k k í v á n a t r a a z o n n a l i n g y e n é s b é r ­
m e n t v e b á r h o v á k ü l d e t n e k . 2 5 1 9 

onoFRANZAC»5naj 
" » Mari«liilf,ríh.»,M|«g. _ ^ l 

PURITAS 
haj-ifjító tej. 

A „Pnrl ta*** nem hajfesték, 
hanem tejnemü fo lyadék. me ly 

•ajdnem azon csodálatos hatással 
>ir, hogy osz hajakat megUjít. azaz 
w-isnkint, még pedig l e g k é s ő b b 

' i z f t i i i p c y »A|* "Int i ama s/ ínt 
^ z a a d j a , m**Myel eredeti leg 

bírtak! 
A . . P u r i t a * " n e m tartalmaz 

festék-anyagot. A haj tetszés sze­
rint vízzel mosaihatlk, lehet fehér­
rel átvont vánkoson aludni é l göz 
fürdÓVet használni , a featéknek 
nvoma sem vehető é*zr<». mert a 

om x ^ - c m i T ^ v s • 
nem fest, hanem itjítía. é s pedig 
leghosszabb és )e dúsabb női haj ­
latot é s a férfi haját és szakállat. 

A L K A L M A Z Á S A 
a v i lágon a legegyszerűbb. A tejet kezünkbe öntve, a hajat addig 
dörzsöljük vele , mig egészen át nincs áztatva, s est naponkint két­
szer ismételjük. EbbÖl áll az e g é s z . H a a haj eredeti sz ínét v issza­
nyerte, mi rendesen tíz vagy t izenkét nap múlva szokott bekövet­
kezni , akkor a további h t s sná la t a tejnek hetenkínti egyszeri 

bedörzsölésére szoritkozhatik. 
Egy Üveg „ P u r i t a - s " ára 2 f r t (postai küldésnél 20 k r a l több) 

• késspénien vagy utánvét mellett kapható Bécsben: 
F R A N Z OTTÓ és T Á R S Á N Á L , ftariahilfmtrasse 38. 

F ő r a k t á n 2350 
B u d a p e s t e n . TOROK JÓZSEF gyógysierésxnél, király-utcza 7. 

Hnktárak Mmjynrnvszáy knv?-fl:*zó ffj/6ffy**er*inteinél: 

Haarrerjliflsw.-
Miicr. 

Ffür nraue Haare 
zur 

W«»(ri |rrarSaas | 
ihrer 

ursprünglichen 
"i'íoturfarBí. 

a. 2. 

A r a d : Kozanyay Matyáa. 
B . - C s a b a : L á n g G. 
D r h r e c z e n : Göltl Nándor . 
E a z é k : Gobetzki Józaef. 

Dienea J . G. 
G y ö n g y ö s : Voaary T a m á s . 

Merait« Nándor. 
« y * r : Vol lnhofer P . G. 
K a r á n . e b e . : Müller F. J . 
K s r e l y v á r : Caiky Kristóf. 
K a s s a : Hegedűs Lajos. 
K e s z t h e l y : W ü n s c h Ferenc i . 
K o l o z s v á r : Valentini E A. 
K ö s z r í ; : KBttel Is tván. 
M i s k o l c s : Dr. Csáthy Szabó lat. 
N s g y - R e r s k e r r k : Kokita A . F. 
K s » > -Kny ed : Binder Ágost . 
\ s g y - K a n i z > a : l ' r .ger B. 
S i s » y - V á r « d : Molnár Jóuef . 

\jitra: Uoseufeld S 
„ Tombor K o nél. 

l ' . l i r s o T a : Hraff V. H. 
P é c s : Goldschmiedt M. 
P o n t y í n : t irgon János . 
P o z s o n y : Soltz Ue i sö . 
• l i m a s z o m b a t : Liszka József. 
S . - A . - l ' J h e l y : Pintér F-rencz. 
•*• f e s v á r : Teutach J. B . 
S z e b e n : (íürtler Károly. 
S z e g e d : Meák Gyula. 

„ Barcsay K. 
„ Kovács Albert. 

S z é k e s f e h é r v á r : Diebal la Gy. 
S z i g e t v á r : Salamon Gyula. 
T e m e s v á r : Lechner B . 
T o k a j : Brezányi E. 
V e r s e t * : Strach H«^. 
Z ó l y o m : Stacli L»jos. 

Boldog újévet I 
Orlicé Rudolf tanár úrnak, 

Berlin, Wilhelmstrasse 127. 

i n t kfean;©! 
a z O n c s o d a s z e r ü j á t é k - u t a s i t á s á é r t , m e l y n é k e m a l e g -
u t ó b b i b é c s i b ú z á s o n 

fi2ooo1 szép 12000 Irtot ÍI2000I 
hozott 

Tesehen. ÜS80 H o c l i E d e . 

A r D J t H l ' l IH T Í R Q I I I X T miM Kni- i n t * z e t kiadásiban (Budapest. 
r i W n M I h - I A n O U L M I egyetem-uteza 4) megjelent é« kapható 

Az osztrák-magyar monarchia 

vámpolitikája 
1850-től kezdve napjainkig. 

i\ 

Irta 

§r. (Matlekovits (Sándor, 
osztálytanácsos a kereskedelemügyi minisztériumban. 

Á r a fűzve 4 forint. 

lik ZoMtik 
der 

u w i í K k f l MiiarcMe 
von 1850 bis zur Gegenwart. 

Von 

Dr. Alexander Matlekovits, 
Sectionsrath im ungarisehen Handelsministerium. 

Vom Verfasser autorUirte Uebersetzung. 
P r e i s g e h e f t e t 4 fi. 

el i smerő irat 
jött eddig kezemhez legjobb é s egészen ártalmatlan. 

HAJFESTŐ-SZEREMÉRT. 
Marától órthetöIeT ez*>n elismerések Üméletböl nem hozatnak nyilvánosságra. 

Fekete, barna éa világes-bariia! (A hatóságilag bejegyzett TÓdjegygyel.) 

Vélemény. 
& a. kit. kórtani 

2S54 

M regyisutl Intlzettőt. 

Abt Fiímos, fodrász és illatszerész úmak Bécsben. 
Az ön által készített hajfestő-szer, mint ilyen használva, nem tartalmai 

semmiféle az egészségre hátrányos, -vâ ry a haj és testro egyátalan káros alkat­
részeket ; minélfogva egészsétr-rendőri, valamint gyógyászati szempontból is, 
•zen hajfestő-szer alkalmazása ellen semmiféle kifogások nem lehetnek. 

Bécs, 1871 május 27-én. 
Á ct.lt kórtani vefyéutti MteettSl ! 

Dr. Eeller 1. Flórián, s. k. igazgató a cs. k. országos törvényszéki éa alsó­
ausztriai tartományi vegyész. 

Nem sfkerfllés ezen hajfestö-szernél nem képzelheti, ha a használati uta­
sítás pontosan követtetik, és ha a haj eTyszer már meg lett festve, annak szép 
külseje sohasem fog megváltozni, csupán annak természetes után-növésénél. 

arak: rarton, használati utasítással, • a frstéshti IIÜIUÍZM kefékkel, 
taiuik és fé i in l egjütt 3 frt; kellékek nélkül 2 frt M kr. 

Uajfestő-pasxta, 
kfHönöaen hölgyeknek alániható, a haj és szemöld fekete vagy barnán festé­

sére, tokban fésfi és kefékkel együtt 1 frt . . e. 

" V a l ó d i í l i « > o l a j - l i i v o n » t , 
as ösz haj szőke, barna vatry feketére festésére, zöld dióhéjból készítve; az 
egészség és hajnak legkevésbé sem ártalmas; a hajnak természetes színét visz-

aaaadja, anélkül, hogy a fejbort vagy ruhát beszennyezné. 1 fiTtgcsfl 1 frt. 

Fő s z é t k ü l d é s i r a k t á r : 
-B#e*6e>n; a íodráHzterembeu Stadt, Terlanqerte Eanitcnttratse 5 1 ; 

Moll A., gyógyszer. Tuchlauben 8; továbbá a fodrászteremben iNeni-tiu, Neu-
baugauae 70. — Budapesten: Törölt Józaef, Ryó -jHzer., kiraly-uu»»a 7. — 
Xbzsotiyhan : WeBterlőw J., fodrásznál.— Sopronban: Mezey A., fr,*Atry* 
saer. — Szeyed: Weiglein F. — Arttd : Ármin Elias. — Ka'yyMzebrn : 
dr. Raiser, gyógyszer. — JSayy- hauiz.sa: Boaenberg F . — Záyráb : 
Mitfailhach J., gyógysz., TtJamint a legtöbb bel- és kfilföldi elismert czégeknóL 

j S ^ I ^ ' M i n d e n készítményem, hamisítások elkerülése végett, ható-
diilr^VF Bágilaor bejegyzett védjegyemmel van ellátva, s a t. vevők ké­

retnek, netáni szükséglet alkalmával vüágosan Abt V ilmos készítményeit kérni. 
G y á r é s i r o d a : B é o s . N e u - W a h r i n g , J o s e f i g a a s e 6 . 

a z n M a r k t p l a t a ; 
hová mtndftn megn mlilés, valamint levelezés intéiAsa kéretik. 

A t. orvos éa gyógyszerész urak nagyban és kicsinyben! megrendeléseknél egy­
aránt, megfelelő engedményben részesülnek. 

m V T T M A C * fotlrá"> Ulatsxerkhzitő ég több cs. k. ntnbadalom 
f l l l l l l V O y ét megtUztelo elismerés tulajdonosa Jiecsben. 

Előfizetési föltételek; VASÁENAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK •Wütt: í ^ é ™ •' 1 2 " Csupán . VASÁRNAPI UJSáO : ' 

\ félévre 6 » I fél-

8 frt 
4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l 
('•vre.. .. 6 frt 

\ félévre 3 . 

2. szám. -1877 . Budapest, január 14. XXIV. évfolyam. 

DÖMÖTÖR JÁNOS. 
1843—1877. 

DÖMÖTÖR Jánosnak f. évi jan. hó 8-án 
bekövetkezett gyászos halála senkit 
sem sújtott érzékenyebben, mint 

minket és lapunkat. 
Senkihez sem állott ő közelebb, mint 

hozzánk, az életben. Evek óta e lapoknak 
nemcsak állandó és belmunkatársa, hanem 
azok szerkesztőjének benső s csaknem test­
véries barátja is volt, kivel folytonos és 
közvetlen érintkezésben állott. S mégis, ha 
néha, elejtett szavaiból lehetett is követ­
keztetni egy setét szándék lassú érlelő-
désóre, mikor az tetté vált: senkit sem 
sújthatott le jobban, nemcsak a legna­
gyobb vesztésnél — hanem váratlanságá­
nál fogva is. 

Egy nemes, munkás, közhasznú pályá­
nak emelkedő felében, felruházva nem kö­
zönséges tehetségekkel, minden téren a 
hol működött elismeréssel találkozva, ba­
rátaitól szeretve, mindenkitől becsülve, 
látszólag testi és lelki épség birtokában, 
sokat igérő reményekkel gazdagon — 
s mind ezt egyszerre, egy setét pillanatban, 
és mégis ugy látszik teljes elhatározással 
ellökni magától, s az élet, a miüt és jövő 
számadását egyszerre egy fekete vonás­
sal keresztül húzni: oly megoldhatatlan 
rejtély, melynek kulcsát hiába keressük 
egyébben, mint a testi vagy lelki szer­
vezet valamely oly sajátságában, mely 
egyedül a mindeneket látó előtt van föl­
fedve. 

Nem is keressük azért. Elnémulunk, 
s megelégszünk annak ismétlésével, hogy 
a veszteség legnagyobb súlya ránk nehe­
zedett. 

Midőn most e szomorú kötelességet 
teljesítjük az ö emléke, s olvasóink iránt, 
arczképe kíséretéül élet- és jellemrajza 
megírására Baráth Ferencz urat kértük 
föl, ki a gyermekkor óta közös életpá­
lyán, soknemü összeköttetésben s benső 
barátságban állván vele, e részben a 
legtöbb adattal rendelkezik, s szellemi 
fejlődésébe a legmélyebb bepillantást ad­
hatja. 

S ezzel át is adjuk neki a szót. 

Dömötör János született Duna-Szent-Györ­
gyön, Tolnamegyében, 1843. deczember 20-án 
köznemes szülőktől. Apja saját kis birtokának 
miveléséből élő, értelmes, becsült falusi gazda, 
s egyes apró, jellemzetes vonásokról ismert 
ember volt; anyja református lelkész leánya, 
gyöngéd kedélyű, a környezetnél, a melybe 
került, miveltebb nő, de testileg gyenge, s gyó-
gyithatlan idegbajban szenvedett, a mely öt 
korán a sírba is vivé. Három férfi testvér közt 
ő volt a legkisebb s egyszersmind a legtehetsége­
sebb is, s a szülök elhatározták, hogy taníttatni 
fogják, ha kissé tán nehezükre esik is, sőt az 
apa végrendeletében ugy intézkedett, hogy a 

legkisebb fiu tovább taníttatását a két idősbnek 
kötelességévé tette. Mert a gyermek korán árván 
maradt; édes anyját alig 11 éves korában 
elveszte, s három évre rá meghalt az apa is. 

Bikács kis községben töltött egy év után, 
hová a német szó kedveért vitték, 1854-ben a 
gyönki iskola növendéke lett, hol a gymnasiumi 
tanfolyam három alsó osztályát végezte, s 1 S.">7 
őszén a nagykörösi — akkor a prot. gymna-
siumok közt kitünö tanárairól nem ok nélkül 
hires — főgymnasium növendékei közé lön 
beirva a már akkor egészen árva fiu. E sorok 
Írójával — ki ugyanakkor került Körösre — 
akkor ismerkedett meg, s ez időtől fogva pályá-

DÖMÖTÖR JÁNOS. 
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jok, sok benső kötelékkel összekötve, majdnem 
e^ész végig egymás mellett haladt. Körösön a 
a kis, alacsony, szelid képű, okos nézésű fiu, 
kit az iskola körében csakhamar mindenki 
gyöngéd szeretettel kis Dömötörnek hitt, rövid 
időn magára vonta ép ugy tanárainak, mint 
tanulótársainak figyelmét, sőt bámulatát, gyors 
felfogása, roppant emlékező- és korán fejlett 
itélő tehetsége által. E két utóbbi, s különösen 
emlékező tehetségének csodálatos ereje, mind 
végig bámulat tárgya volt barátai közt, a kik 
előtt azt feltárta. Azon kivül tanulótársai sze­
retetét is meg tudta nyerni tartózkodó, szelid 
magaviselete, szolgálatkészsége és jó pajtássága 
által. A mint a fiu haladt elő az osztályokban, 
azon mértékben nőtt és emelkedett ki társai 
közül ismereteinek gazdagsága és értelme kitű­
nősége által. A költészet és magyar irodalom 
tanára Körösön akkor Arany János volt; s ha 
Dömötörben bármely tanár alatt is kifejlődött 
volna a költészeti és művészeti képesség: bizo­
nyára Arany sokszorosan hatott ép ugy fejlesz­
tésére, mint még inkább annak irányzására, a 
kitől egy pár elismerő szóból álló megjegyzést 
nyerni a beadott dolgozat alján, olyan jutalom 
volt, a mslyre a legambicziózusabb tanuló is 
büszke vala. 

A költészeti osztály növendéke nagy kedv­
vel irta és adta be a sok hexameter és magyar 
rhythmikus verset s prózai dolgozatot; a kitűnő 
irányadó alatt gyorsan fejlett, s érettségi dolgo­
zatával jutalmat is nyert. Sőt már Kőrösön veté 
meg irodalmi s főként kritikai miveltségének 
alapjait, lehetővé tevén ezt az iskola gazdag 
könyvtára, melynek rendezésében Szilágyi Sán­
dor — akkor ott a történelem tanára — segédül 
használta, s útmutatásaival segítette. Mint körösi 
tanuló lépett először az irodalom terén nyilvá­
nosság elé. Szilágyi ösztönzésére egy meglehe­
tős szigorú kritikát irván Szabó Károly pápai 
költészettanáról, mely a „Prot. egyházi és isko­
lai lap"-ban jelent meg, s azon lap olvasói 
közt élénk feltűnést keltett. Hajlama mindin 
kább az ítészét felé vitte, a mely ágból a kitű­
nőbb külföldi — főként német — munkákat is 
kezdé olvasgatni. 

Az u. n. harmadik bölcsészeti osztályt is 
elvégezvén Kőrösön, 1863. őszén a pesti ref. 
theologiai intézet első éves növendékei közé 
irattá be magát. Pestre magas reményekkel és 
vágyakkal jött. A nemzet szellemi, s iro­
dalmi életének központjában lakni, megismer­
kedni az irodalom vezető nagyjaival, s tehetsége­
sebb ifjabb tagjaival; képezni magát és emel­
kedni: ez volt a fiatal sziv óhajtása. Az akkori 
fiatal irói nemzedék egyik legtehetségesebb 
tagja, Tolnai Lajos, Dömötörrel egy megyéből 
való, s távolról rokona is, már neves iró vala. 
A fiatalabb névtelen pályatársat Tolnaihoz tisz­
telet és szeretet vonzotta, mely rövid időn 
benső barátsággá vált, s e barátság köre kiterjedt 
Szász Bélára és Komócsy Józsefre is. Dömötör 
igy néhány tehetséges fiatal iróval benső barát­
ságba lép, s azok között főként a bizalmas, bár 
szigorú és éles látású kritikust képviseli, s e 
mellett fentartja összeköttetését az irodalom 
veteránjaival, főként Aranynyal és Gyulaival. 
Talán életének ezek voltak legboldogabb napjai. 
A vágy meglelte útját, a lélek szabadon fejlett, 
hittel a jövőben, a melyet még ekkor a kétely­
nek egyetlen árnya sem sötétitett be. Zilahy 
Károly halála után részt vett az elhunyt többi 
barátaival annak munkái kiadásában, s a kötet­
hez ő irta a bevezető életrajzot. Majd, hogy a 
nyilvánosság előtt is törekvéséhez méltólag lép­
jen fel, pályázott a Kisfaludy-társaság 1864-ben 

.kihirdetett egyik pálya-kérdésére, mely a bal­
lada elméletét kívánta. A jutalmat Greguss 
kitűnő dolgozata nyerte el, de e mellett a bírá­

lók az övét, mint magában is becses müvet, 
mindjárt első helyen dicsérettel emliték meg, s 
azt a társaság, „Évlapjai"-ban, Gregussé mel­
lett kiadásra is méltatta. Dömötör ekkor másod­
éves theologus volt; irodalmi fellépésének sikere 
nem ok nélkül gerjesztett figyelmet, s csatolt 
pályájához várakozásokat. Pestre jöttekor egy 
évig Ballagi Mór gyermekeit tanította, s ott 
módjában volt az akkori politikai és egyházi 
élet nevezetesebb protestáns szereplőit, kik 
Ballaginál időnként megfordulnak, közelről és 
figyelmesen észlelni. Tompának predikáezióit 
bírálván a „Prot. egyházi és iskolai lap"-ban, 
a hamvai költőtől egy meleg hangú, lelkesen bá­
torító levelet kapott, mely a jobbak szeretete 
után törekvő fiatal tanulónak igen jól eshetett. 
Ez idő tájt Tompa is egyik kedves költője volt, 
s később, midőn Tompa halála után, barátai 
annak költeményeit kiadták: Dömötör volt az, 
a ki a magyarázó jegyzetek összeállításában, 
kidolgozásában a legtöbbet fáradott és tett, s 
voltaképen azok legnagyobb része az ő munkája. 

így indult meg Dömötör életpályája, min­
denki ítélete szerint, szerencsésen, fényes jövő­
vel biztatva. Ekkor még, csaknem egész lel­
kével, a kritikával és költészettel foglalkozott. 
A németek közül főként Lessinget, Heinét és 
Goethét szerette, a franczia költök közül Beran-
gert, az angolok közül Burns Róbertet, de a 
kinek dalait még eredeti szépségben ekkor nem 
élvezhette. El lehetett rá mondani, hogy korán 
érett volt; az volt gyermeknek, az ifjúnak, s 
még inkább férfinak: csak kedélyének gyerme­
kies szeretetreméltósága ellensúlyozta értelmi 
megvénhedését. A skót szabad egyház stipen­
diumokat tűzvén ki Edinburgban theologiát 
hallgató magyar ifjak számára, Török Pál super-
intendens 1865. őszén őt küldte ki, s Dömötör 
örült az alkalomnak, hogy a nagy angol nem­
zettel, s annak általa is nagyra becsült irodal­
mával közelebbről megismerkedhetik. 

Edinburgban egy évet töltött, s életének 
bizonyára igen jelentékeny forduló pontja volt ez. 
Egész szenvedélylyel veté magát az ismeretek 
tengerébe, melyet a skót főváros s annak tár­
sadalmi élete minden fogékony fiatal léleknek 
nyújt. Most már nem csak az angol költőket és 
aesthetikusokat tanulmányozta, hanem a philo-
sophusokat és társadalmi írókat i s ; olvasott, 
jegyzett, könyveket szerzett s figyelmét nem 
kerülte el egyetlen fontosabb mozanata sem 
az angol egyházi, politikai, irodalmi és társa­
dalmi életnek. A kint töltött egy évet nagyon 
jól felhasználta; ismeretei gazdagodtak, látköre 
kiszélesedett. Azonban, haza térte után tett 
nyilatkozatai azt mutatják, hogy kedélye egy­
szersmind mély sebet kapott az idegen ég­
alj alatt. Helyzetének némely következmé­
nyeivel nem tudott kibékülni; lelkiismerete 
meghasonlásba jött önmagával; olykor beteges­
kedett is, s az oly közlékeny szívnek nem volt 
senkije, a ki előtt kipanaszolja magát; többször 
mérhetetlen keserűség és bánat fogta el, ugy 
hogy az egy év letelte után — bár szívesen 
marasztották továbbra is — visszajött. Skóczi-
ából egy jelentékenyen megváltozott ember 
jött vissza, de a változást egészében, csak közeli 
barátai vették észre. 

A tehetséges, és most már valóban tudo­
mányos képzettségű ifjút, a pesti ref. egyház 
azonnal gymmasiumához előbb ideiglenes, majd 
1867 októberétől fogva rendes tanárul alkal-
mazá, a latin klasszikusok, az angol nyelv és 
philosophia tanítását bizván reá, s mellékesen 
a theologián is philosophiai tantárgyakat adván 
elő. Kedvvel és szeretettel tanított, ismeretei­
nek egész tárházát feltárva tanítványai előtt, 
kik ép ugy tisztelték benne a képzett tanárt, 
mint szerették a szelid, tapintatos és finom 

modorú embert. Az irodalommal szintén fog­
lalkozik , meg-megujuló kedvvel. Költeménye­
ket, kritikai czikkeket ir, s még az írásnál is 
jobban szeretett beszélni, vitatkozni, irodalmi 
dolgokról, társadalmi és philosophiai kérdé­
sekről. Külföldön szerzett gazdag ismereteit 
irodalmi és társadalmi utón érvényesiti, az irói 
és művészi körökkel összeköttetésben él, s külö­
nösen Gyulai Pállal való viszonya válik ben­
sőbbé. Egy szóval él, tesz, hat. 

S mindezeknek daczára lelkének megha-
sonlása nem gyógyult meg többé, s olykor-olykor 
erőt vett rajta és mély melancholiába sülyeszté, 
melyen vagy egy-egy szomorú vers írásával, 
vagy a társasélet kedélyes örömeinek való tel­
jes odaadással, vagy végre emberkerüléssel 
igyekezett segíteni. Az 1872 elején élesebben 
kifejlődött pártküzdelmek pillanatra erősen érde­
kelték, s elvállalta a „Korunk" szerkesztését, a 
mely a kiegyezés mellett élesen foglalt állást, 
azonban félévi működés után megvált e laptól, 
a mely aztán nemsokára meg is szűnt. Dömötör 
egyebek közt a „Korunk"-nak egy tárczát is irt 
az öngyilkos költőkről. 

Majd változtatást óhajt környezetében, élet­
módjában, azt hiszi, hogy az uj munka-körrel 
visszatér egykori életkedve, s 1873 nyarán Tolna 
és Baranyamegyék tanfelügyelőjévé neveztetik 
ki. Tanfelügyelői tisztében, mint minden dolgá­
ban, híven és lelkiismeretesen járt el, sőt a vál­
tozás kezdetben, ugy látszik, kedélyére is jóté­
konyan hatott. Saját megyéjében volt: meg­
nyerő, szeretetreméltó modorával mindenkit 
a maga részére hódított, lefegyverzett; főként 
Szegzárdon, a hol lakása volt,' az ottani társas­
élet legkedveltebb személyévé lőn; s hogy szé­
lesebb körben is mily kedveltté tudta magát 
tenni, mutatja az, hogy a felső-baranyai ref. 
egyházmegye tanácsbirájává választotta. Tolná­
ból irogatott is, küldözgetett czikkeket, főként 
a „Vasárnapi Ujság"-nak, a melynek szerkesz­
tőjével bizalmas barátságban volt, s a hova már 
előbb is legtöbbet és legtöbb kedvvel dolgozott. 

Azonban, a mint nemrég a fővárosból 
vidékre vágyott, ugy vágyódott most vissza a 
fővárosi élet zajába, régi barátai közé; s midőn 
1875 tavaszán az egybe csatolt pestmegyei és 
jászkun-kerületi tanfelügyelőség megürült, a 
neki felajánlott állást elfogadta, s még ugyan­
azon év nyarán visszatért a fővárosba, s a tan­
felügyelőségek legutóbbi uj szervezése alkalmá­
val is a pest-kiskunmegyei tanfelügyelőség élén 
megmaradt. Ide fönt megint egész kedvvel dol­
gozott, elég sokat, névtelenül, vagy pár betű 
jegy alatt, a „Vasárnapi Ujság"-ba, s költemé­
nyeket és kritikai czikket bocsátott közre a 
»,Budapesti Szemlé"-ben s egyebütt. Tettvágya 
megvolt folyvást, s néha szinte túlterhelte magát 
munkával.Elvállalt dolgait kedvvel, szívesen, jól 
megcsinálta; s nagyobb dolgok írása felől is 
tervezgetett. A Kisfaludy-társaság, tekintettel 
ép ugy nem közönséges tehetségére, mint munka­
kedvére és munka-biró erejére, 1876 elején tag­
jai közé választá, s azóta székfoglalója tárgyá­
nak megválasztásával is sokszor foglalkozott. 

Azonban hivatalába, bár azt hiven és ponto­
san elvégezte mindig, utóbbi időben kissé kezdett 
belefáradni. Arra is gondolt, hogy lemond, s ki­
zárólag az irodalomnak él; majd hogy tudori ran­
got szerez s visszatér egykori kedves foglalkozá­
sához a tanításhoz, s mint magán tanár az egye­
temen ád elő valamit. Társaságokban most is, 
mint régen, vidám, eleven, tréfás, humorizálni 
szerető ember volt; komolyabb barátait rende­
sen ő vidámította fel: de jó kedve csak addig 
tartott,mig a többiekkel együtt volt; ha egyedül 
vala otthon, s a munka el nem foglalta, mély 
búskomorságba sülyedt. Maga is érezte, hogy 
legnagyobb baja és ellensége az egyedüllét s 
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ösztönszerűleg ez ellen igyekezett védni magát# 

Lakását összecsatolta a „Vasárnapi Újság" szer­
kesztőségével, ugy hogy őket csak egy ajtó 
választá el egymástól; tanuló rokonait vette 
maga mellé és helyezte el őket maga mellett. 
Hiába! . . . Az utolsó időkben kissé betegeskedett, 
bár baja nem volt komolyabb természetű, sőt 
legutóbb maga is jó kedvvel szólt csaknem teljes 
helyreálltáról. Valami végtelen gyöngéd sze­
retet után sóvárgott, a minőt csak nő vagy anya 
adhat. Szive, lelke, egész lénye a családi élet 
boldogságára volt teremtve, maga is azt óhaj­
totta, mint egyedüli szükségét, de nem mert 
bizni a boldogság lehetőségében. Túlságos lelki­
ismeretességből nem érezte magát följogosítva 
arra, hogy családot alkosson, a mi pedig egye­
dül tarthatta volna fön. Talán az édes anya 
betegségének örökölhetőségétől félt, talán más­
tól, s igy azt érzé, hogy élete czélja van elveszve, 
s nincs miért élnie. Az öngyilkosság gondola­
tával sokszor foglalkozott, s igyekezett azt 
önmaga előtt, bizonyos viszonyok közt igazolni. 
Bizalmasabb barátai előtt tett is rá olykor­
olykor czélzást, hogy az ő életének elébb-utóbb 
nem lesz jó vége, de a kik azt csak pillanatnyi 
kedélyhangulatnak vették, s tréfásan igyekeztek 
másfelé vinni gondolatait...Miért a sok szó.Folyó 
hó 8-kán Kecskemétre készült a közigazgatási 
gyűlésbe. Beggeli hat órára kocsit rendeltetett 
magának. Előtte való nap délben, szomszédjától 
és barátjától, e lapok szerkesztőjétől vidáman el­
vált; délután kiment; este ismerőseivel vacsorált 
egyik vendéglőben, s 11 óráig együtt beszélge­
tett velők vidáman, kedélyesen, mint szokott. 
Akkor haza ment s életét önkezével kioltá, s 
midőn másnap reggel a nyilni nem akaró ajtót 
feltörték, oda bent hideg holt testét találták. 
Mit szóljon az ember ily jeleneteknél? Legjobb 
ha félre fordul és sir, és ajka Jézus imájából 
mondja: „Uram ne vigy minket kísértetbe." 

Dömötör nem sokat irt, s a mit irt sem 
bocsátotta mind közzé. Néhány költemény, tár-
czák, apróbb bírálatok, életrajzok s ismeretter­
jesztő czikkek, melyek a „Vasárnapi Ujság"-ban, 
„Budapesti Szemlé"-ben, „Korunk"-ban, „Prot. 
egyházi és iskolai lap"-ban, a „Képes Néplap"-
ban s a „Keresztyén család"-ban és naptárak­
ban jelentek meg. Neve nagyobb zajt nem csi­
nált. Bizonyos tekintetben rá is el lehet mon­
dani, a mit James Millről, Stuart-Mill apjáról 
mondtak, hogy sokkal inkább hatott beszéde, 
társalgása, mint irott müvei által. De a mit irt, 
azon műgond és ízlés jelentkezett, a legcseké­
lyebbtől a legnagyobbig. Költeményeit érzés és 
hangulat, művészi tiszta forma, világos esz­
mei tartalom, s bizonyos gyöngéd finomság 
jellemzik. Ha összegyűjtve meg fognak je­
lenni, bizonyára tüntetnek fel annyira önálló 
irói egyéniséget, mint a vele egykorú irói 
nemzedék bármely tagjáéi. A magyar nyelv 
teljesen hatalmában állt, a műítész magas fej-
letségü stiljától fogva a népi nyelv eredeti, 
zamatos, tréfás fordulatáig. Maga is a nép 
kebeléből származván, szerette az egyszerű, 
becsületes népet; szeretett közöttük forogni, 
beszélgetni velők, ismerte észjárásokat, érzései­
ket, vágyaikat. Utóbbi időben többször kife­
jezte, hogy szeretné mint falusi kálvinista pap 
végezni be életét. A néppel való ezen együtt 
érzés és annak észjárásába való belehelyezkedés 
irattá vele azon czikkeket, melyek „Falusi János 
levelei" czim alatt a Nagy Miklós által szerkesz­
tett „Képes Néplap"-ban jelentek meg, melyek­
ben a napi kérdéseket magyarázta meg a nép 
egyszerű felfogása szerint, s olyan sikerült ere­
detiséggel, hogy a leveleket nemcsak azon lap 
olvasó közönsége élvezte kiváló gyönyörrel, ha­
nem azok egy része átment a nagyobb politikai 
lapokba is, s átalában azok irodalmunknak e nemű 

legjobb termékei. Kritikai dolgozatait az olva­
sottságon és sokoldalú ismereten kivül az itélő 
tehetség szokatlanul finom subtilitása jellemzi. 

De a mi benne főként mindenkit meghódí­
tott, az az ember volt. A sziv gyöngédségének 
és jóságának egy rendkívül ritka példánya. Test­
véreiért, rokonaiért, hozzá közel állóiért min­
dent megtett, a mi csak módjában állott. El 
lehet mondani, hogy sokkal inkább szivén 
viselte azoknak boldogulását, mint a magáét. 
Rendkívüli gyöngédséggel tudott ragaszkodni 
egyes családokhoz, személyekhez, a kiket meg­
szeretett. Barátaiért, ha azok bajban, szomorú­
ságban voltak, egész lelkével kész volt bármi­
nemű áldozatra, szolgálatra; látszott rajta, 
hogy az neki jól esik, boldogítja. Nagyon sokat 
szenvedhete tt, s azért szerette a szomorú embe­
reket. De ö maga azért az életben, a társaság­
ban nem volt búskomor. Ellenkezőleg; a leg­
szomorúbb dolognak is megtalálta humoros, 
a közönséges bajló életnek vidám, tréfás olda­
lát. Mondhatni, a társaság volt élet-eleme; ott 
fénylett, világított lelke egész szeretetreméltó 
szépségében. Társalgását a nagyobb, mivelt 
körökben eszmebőség, sokoldalúság, gazdag 
ismeret és nagy miveltség jellemezték, s olyan 
szabatos folyékonyság és mivelt nyelv az elő­
adásban, a mely lekötött és gyönyörködtetett. 
Szűkebb baráti körben pedig kedélyének, szivé­
nek gazdagságát tárta fel, s az ilyen körök 
vidámságát olyan magasra tudta fokozni, a 
mely azok előtt örökre feledhetetlen lesz. 
Szerette a tréfát, enyelgést, de azokban min­
dig finom és gyöngéd volt; s mind magán, 
mind nyilvános érintkezéseiben bizonyos rend­
kívüli finomsággal ügyelt arra, hogy soha 
senkit meg ne sértsen;' s nem ismertünk em­
bert, a ki ezt az elvet ugy keresztül tudta 
volna vinni minden érintkezésében, mint ő. 
Inkább eltűrt és elhallgatott sokat, semhogy 
a visszatorlással bántson, pedig éles eszével 
bizonyára hatalmasan tudta volna magát védel­
mezni. Hivatal-társaival szemben nyájas, gyön­
géd, humánus volt; sőt a legnagyobb mértékben 
humánus minden emberi lény iránt; s ezért, 
hogy a kikkel tartósabb, közeli érintkezésben 
élt, mind erősen ragaszkodtak hozzá. A gyerme­
keket mindig nagyon szerette; barátjuk volt 
nekiek; s azok olykori eltávozását rendesen 
megsiratták. Oh nem csak ők, sok, sok sziv 
siratja ezt az ő váratlan, végleges, szivetbúsitó 
eltávozását. Ez volt az egyetlen fájdalom, a mit 
rokonai, barátai és ismerősei seregének szerzett, 
de ez nagy és mély. 

Elete sok tekintetben példa; halála fájdal­
mas rejtély, szomorú tanulság. 

Dömötör János költeményeiből. 
Száll az idő . . . 

Száll az idő, — nap jön napra, 
Év jön évre szüntelen, — 
Derültebbre, borultabbra 
Ritkán fordul életem. 
Elérem már azt a révet, 
Melybe ugy óhajtozom, 
Hol magános kis szigetbe' 
Csónakomat lánczra kötve, 
Terhem hiven hordozom 
S emiékimnek áldozom. 

Könnyű lesz már lágy közönynyel 
Néznem embert, életet. 
Hiú remény te is'menj el, 
Nélküled is élhetek. 
Nincs jövőm, de nem is várok 
Semmi nagyot, semmi fényt, 
Kevéssel is megelégszem, 
Alant kezdtem, alant végzem, 
Irigylem, ki kényeként 
Nyugton élhet, a szegényt. 

Menthetetlen összetörtem 
Régi eszményképeim, 
Melyek egykor megbűvölten 
Csalták, vonták lépteim. • 
Földöli járva, égbe szállva, 
Minden ember útja egy: 
Minden ponton egy ég föd be, 
Minden pályát egy vég köt be; 
S állj bár büszkén vagy remegj, 
Halál ellen egyre megy. 

Donthetetlen tudományom, 
Nem inog, mint Hamli 
Hogy kövesse, nem kívánom, 
A ki el nem érháté. 
Oh, mert drága tudomány ez, 
Nagy az ára: bármit ér I 
Érte mindont eltapodtam, 
Szívemet is megtagadtam, 
S félek mégis, mégis él 
S ki a sírig elkisér. 

Édes anyám, te vagy most is . . . 
Édes anyám, te vagy most is 
Egyetlen egy menedékem! 
Jöjj el hozzám néha-néha 
Letörölni verejtékem. 

Földön járó emberek közt 
Ugy sincs a ki vigasztalna, 
S hogy elhagytam, elkerül most 
Az élő isten irgalma. 

Küzködésben, vergődésben 
Teük éltem egész hoszsza, 
S árva szivem a békének 
Bár egy cseppjét szomjúhozza. 

Enyhe szellő rám-rám fuvall 
Nyitott ablakomban állva, 
Tétovázó szemem fürdik 
Enyhe, szende holdsugárba'. 

Fényes csillagsere^évi 1 
Még az ég is letekmt nini, 
S elmerengve fejem szédül — 
Mint a gyermek rengő hintán . . . 

Megnyugodnám; megpihennék 
Bár egy hajszál támasz volna, 
Mslyre mostan ráborulnék, — 
Vagy valaki átkarolna. 

Nincsen semmi, nmcsen senki, 
Nem jut lelkem soh' se' révbe, 
Csak vergődik, csak elmerül 
Az enyészet tengerébe. 

N é r o f á k l y á i . 
Siemiradski festménye. 

Bécs képzőművészeti köreiben az ujabb 
időben alig okozott valami nagyobb feltűnést, 
mint az ottani müvészházban kiállított nagy 
kép, mely a fentebbi czimet viseli, s melynek 
teremtője Siemiradski, ugyanazon nemzet fia, 
mely a pár év előtt feltűnt Matejkót szülte a 
művészetnek. 

A kép bámulására tolongott a közönség, s 
a bírálat a legnagyobb elismeréssel áldozott a 
ritka teremtő erővel fogalmazott s nagy művé­
szi gyakorlottsággal festett kép felől, ugy hogy 
a többi kiállított képek figyelemben is alig 
részesültek mellette. S nem csak Bécsben tette 
ezt a hatást, de már előbb Rómában és Mün­
chenben is, hol az előtt kiállítva volt. 

Közönség és bírálat egyaránt elismerte, 
hogy e művészi alkotás megérdemli a „nagy­
szerű" jelzőt, melyet ujabban oly olcsón vesz­
tegettek érdemetlenekre, s a ki a képről keringő 
magasztalások által felcsigázott igénynyel lép 
is eléje, még azt is meglepi és elragadja. 

A kép összhatása is rendkívüli, s ha rész­
letekben tekintjük is, azt látjuk, hogy a száznál 
több alak közül, mely a vásznat elevenné teszi, 
mindegyik a legnagyobb gonddal van kidol­
gozva minden részletében. A részletes tanul­
mányt a festő ugy a természet, mint a történe­
lem és régészet terén elárulja minden vonással. 

Az „eleven fáklyák" ama keresztyén vér­
tanuk, kik szurkos vászonba kötözve, magas 
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póznákra erősítve, arra voltak kárhoztatva, hogy 
Nero és udvara gyönyörködtetésére felgyújtas­
sanak s elevenen elégjenek a zsarnok imperátor 
aranyos háza előtt. Mély szimbolika jellemzi e 
képet. A meggyötrött keresztyének még szörnyű 
kínszenvedéseik között is a diadalmas elemet 
képezik, mig a császári söpredék elbízott ragyo­
gásában és gőgjében is romlásra és kárhozatra 
van ítélve. Középütt az emelvényen hozzák 
a szerecsen rabszolgák a császár és neje hord­
széket, melyet a megszeliditett tigrisek arany-
lánczczal megkötve kísérnek; köröttük a licto-
rok rőzsekötegbe szúrt bárdjaikkal, a tógás 
senatorok és pánczélos lovagok, — hátul a 
lépcsőn az udvar fényes ragyogó tömege, mig 
az előtérben fél meztelen bacchansnők, rabszol­
gák, rózsakoszorus öreg kéjenczek szenvtelen 
vagy kíváncsi, itt-ott szánakozó arcza látszik. 

A kép egyik legnagyobb előnye a színezés­
ben, áll mely minden alakot külön kidomborít. Az 
egyszinü fametszeten ez elvész, mindazon által 
ez is elegendő fogalmat nyújt a festményről s 
igazolja azt a hatást, melyet mindenfelé keltett. 

Volt róla szó, hogy a magyar képzőművé­
szeti társulat csarnokában is kiállítják e képet 
Budapesten, — azonban, nem tudjuk, mi okból, 
— e terv abban maradt. 

Nincs benne kétség, hogy ez sem gyűjtött 
volna kevesebb látogatót a műcsarnokba, mint 
annak idején Matejko Báthory Istvánja vagy 
lithvániai szövetsége, s bőven fedezte volna a 
szállítási és kiállítási költségeket. 

Meglehet egyébiránt, hogy e terv még újra 
felmerül s talán valósul is, — a mi igen óhaj­
tandó volna. Addig is azonban közöljük a kép 
rajzát, mely ha nem ragyog is abban a színpom­
pában, mint az eredeti, a művész czéljánakhű tol­
mácsa, azért mint fametszet is egyike a legna­
gyobb hatású képeknek. 

Hatem bey paripája. 
Történeti beszély. 

P. S z a t h m á r y K á r o l y t ó l . 
II. 

Abdullah és Hatem a sátor főcsarno-
kába léptek, melynek ponyváit díszesen 
aranyozott oszlopok tartották; földjét lom­
bos szőnyegek borították; köröskörül pedig 
aranynyal kivarrott selyem vánkosok ké­
peztek benne kört, — mi nyilván mutatá, 
hogy e helység a főnökök gyülekezetének 
befogadására szokott használtatni. Közepén 
a sátor két oszlopsora között, állványokon 
két nagy szurok fáklya égett, melyeknek 
lángja lobogó fényt vetett a közel lévő tár­
gyakra. 

Hogy a bekövetkezett párbeszéd értel­
mét fölfoghassuk, tudnunk kell, hogy né­
mely arab törzsek között századok óta 
máig fenn áll az egymás elleni halálos 
gyűlölség, mint a v é r b o s z u eredménye; 
annál divatosabb volt ez történetünk korá­
ban a VII. században. E vérboszu pedig 
a keleti népek azon szokásából származik, 
mely illetlennek tartja, hogy a menyasszony 
önkénytesen menjen vőlegénye karjai 
közé, hanem még akkor is, midőn a szü­
lők kölcsönös megegyezése köti a házassá­
got, a menyasszony szemérmetességétől s 
a vőlegény vitézségétől azt követeli, hogy 
ez menyasszonyát legalább is az erőszakos 
elrablás látszatával szállitsa sátorába. Ily 
alkalommal, ha a közmegegyezés meg­
van, színleges, ha pedig a családok között 
vetély vagy irigység létezik, komoly össze­
ütközés szokott támadni a két család férfi-
rokonai között, mely utóbbi esetben sokszor 
többen maradnak halva az összeütközés 
színhelyén. Történetünk előtt pár század­
dal hasonló eset történt Abdullah és Ha­
tem törzsei között, s azóta egyik vagy 
másik törzs, — miután a vérboszu áldo­
zatait fejenként számítják — mindig tar­
tozik egymásnak egy-egy halottal és min­

den alkalmat felhasznál arra, hogy e bor­
zasztó számadást kiegyenlítse vagy fölebb 
árverelje. Ez fejti meg Abdullah megütkö­
zését, Hatem megjelenése fölött. 

De a vendégszeretet szent törvénye, 
melyet egy nép sem tart nagyobb tiszte­
letben, mint az arab, nem engedi meg 
még az ellen bántalmazását sem addig, 
mig az a vendégszeretet körén belől léte­
zik, sőt ha sikerül az illetőnek valamely 
cselfogással kieszközölni, hogy gazdájával 
egy tálból egyék: e tény az ellenséges 
érzelmeknek teljesen útját vágja, s jogot 
ad neki az eddig ellenséges félnek barát­
ságát, sőt rokoni összeköttetését is ke­
resni. 

E két szokás fejti meg azon helyzet 
rendkivüliségét, mely az agg és fiatal főnök 
között e véletlen találkozás által kifejlett. 

Abdullah méltóságos léptekkel, haladt 
előre, s a két fáklya-állvány között hirtelen 
visszafordulva, komor tekintettel fogadá 
ifjú vendégét, ki tiszteletteljes távolságban 
állott meg előtte. 

— A kővári törzs még három f e j j e l 
tartozik Abdullah törzsének: hogyan mer­
ted elmédet e vakmerőségre vetni ? Abdul­
lah vendégszeretete legelői határáig meg­
véd, de azontúl Allah legyen neked irgal­
mas és kegyelmes! 

— E vakmerőség azonnal meglesz fejtve 
előtted hatalmas seyk! —mond az ifjú, ke­
zeit mellén keresztbe téve és mélyen meg­
hajolva. — Családom hagyományai előttem 
is tiszteletben állanak, de vannak érdekek, 
melyek azok felett elérhetlen magasságban 
lebegnek, s melyekért minden igazhivő 
arab köteles nemcsak azokat, sőt életét is 
minden perczben áldozatul hozni. E ma­
gas érdekek: szent vallásunk és hazánk­
nak érdekei. 

Az ősz főnök tiszteletteljes arczán elsi­
multak a redők, karjait keresztbe téve 
háromszor hajlott meg egymásután, mé­
lyen rezgő hangon morogva: 

— Allah nagy és hatalmas Mohamed 
az ő prófétája!.. . Beszélj! 

— Ismeretes előtted oh nagy sejk, 
hogy amaz elszakadott hitlenek a síiták a 
nemzetünket hatalmassá és dicsővé tett 
Omár Kalifa utódját s a szintoly dicső 
Ozmánt, kiknek neve áldva legyen örökké, 
orgyilkos módon kivégezek, s az arab biro­
dalom trónjára a gyáva és erőtlen Alit 
ültették föl. Ez idő óta nem az arab, ha­
nem a perzsa itt az ur, s a félhitehagyot­
tak, kik ősi szokásainkat megvetik, foglal­
ták el a hatalom polczait, — nekünk nem 
jutott egyéb, mint a hegyek és a sivatag. 

— Fájdalom ugy van, — mond Ab­
dullah, ősz szakállát simogatva. 

— ügy van, de nem jól van ugy, az 
arab nemzet nem tűr más urat maga felett, 
s gyalázat, hogy mig fegyvereinknek élé 
van, mig karjaink és lovaink lábai mozogni 
tudnak, az uralkodjék felettünk, ki meg­
védeni sem képes azt, mit őseink vérrel 
szereztek, ki ősi szokásainkat megvetve 
csakis a Korán betűire támaszkodik s ide­
gen uralmat helyez a hős és szabad arab 
nemzet fölé. 

— Mit akartok ? — kérdi Abdullah 
gyanúsan tekintve ellenségére. 

— Elkergetni a bitort s az Ommaja-
dok hatalmas, dicső törzsét és az igaz hitet 
emelni újra vissza régi méltóságára! 

— Ah hadereje nagy, ki az, ki föl mer 
ellene kelni, hol vannak a remélhető győ­
zelem eszközei ? 

— Kardjaink hegyén és gyors pari­
páink lábaiban. Mint Syria helytartója, 
Moadiáh küldötte állok előtted hatalmas 
seyk, ki már megindította roppant táborát. 
Paripám lábai már minden törzsfőnök 
sátora előtt megállottak, egyik sem mondott 
közülök „nem "-et, te vagy az utolsó nemes 
seyk. Az egész arab birodalom egy nagy 
tábor, ezer meg ezer kivont kard villámlik 
a nap fényében és Syriától kezdve idáig, 
mint óriási félhold indultak meg a támadó 
sergek, hogy egyesüljenek Bakká téréin. 
Paripáik patkói alatt reng a föld, s megin­
dulásuk hirére reszket a nyomorult bitorló. 
Övezd fel hát hatalmas kardodat s Abdul­
lah, melynek hegyén a dicső Omár és Ot-
mán alatt annyiszor piroslott a hitetlenek 
vére s annyiszor villant fel az arab nem­
zet dicsősége. Bölcs eszed fontoljon meg 
mindent, erős akaratod határozzon, indulj 
osztozni a dicsőség és szabadság gyönyö­
reiben ! 

— Allah nagy és hatalmas, mond gon­
dolatokba merülve az agg fónök; fiam 
I b r a h i m csak reggelre ér haza, az éj 
megérleli a tanácsot, a nap első sugara 
látni fogja a tettet. 

Hatem mélyen meghajtá magát és 
indulni készült. 

Abdullah tartózkodva szólt. 
— Az éj nem alkalmas az utazásra; a 

dsinek, e gonosz szellemek kisértenek a 
sötét éjszaka leple alatt. Sátram téged nem 
fogadhat be; de reggelig maradhatsz kárá­
lnom határai között, hol a vendégszeretet 
szent törvénye véd. 

— Allah nagy és irgalmas, válaszol 
az ifjú hős, s megvédi azt, ki szent ügyé­
ben jár. Küldetésem nem ismer haladékot. 
Allah legyen veled. 

E szavak után gyors léptekkel hagyta 
el a sátort, s szinte oly gyorsan veté magát 
hófehér paripájára, melyet eddig Abdullah 
szolgája tartott, s mely üdvözlő nyerítéssel 
fogadá gazdáját. 

— Most előre kedves lovam Szellő, 
kiált paripája nyakát megsimogatva s a 
felkelő hold fényében oly gyorsasággal tűnt 
el, mintha ottléte csak álom lett volna. 

Abdullah kilépett sátra nyilatán. 
— Hm! — mormogá — hátha ehovár 

ifjú csak kém? Mindenesetre ellenségem ő, 
kit üldözni, s ha lehet megejteni köteles­
ségem. Szelim — kiált egy közelálló arab­
hoz — pattanjatok lovaitokra s élve vagy 
halva kerítsétek kézre ez ifjút; egy paripa 
választva ménesemből jutalma annak, ki 
őt kézre keriti. A vendégjogot ismeritek; 
karámunk határáig bizton van ő, azontúl 
azé, ki megöli vagy elfogja. 

A sátor nyilatán át egy szisszenés volt 
hallható, s a következő pillanatban Szelima 
lépett ki onnan. 

— Ali! — kiált a seyk egy másik 
arabra — pattanj lovadra és siess a leg­
közelebbi jezid törzshez, hozz hir t : van-e 
tudomásuk valamely fenyegető harczról? 

Mig Ah távozott, Szelim csapatja már 
robogva vágtatott ki a sátorváros utczájá-
ból s rohant az eltávozott Hatem után, ki 
alig pár percznyi idő-előnyben volt előttük. 
Fehérlő kócsagát és fényes sisakját hófehér 
ménét jól ki lehetett venni a kellő hold 
világánál. 

Ezalatt Szelima atyja közelébe ért. 
— Kedves atyám — mond annak 

jobbját megragadva — ez ifjú, oly nemes 
bizalommal jött sátorunk közelébe; arcza 
igazságot és bizalmat lehelt, szemeiből az 
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őszinte becsületesség fénye ragyog: küld 
Alit a száguldó Szelim u tán — ha el nem 
foghatják, ne öljék meg ő t ! 

A szép leány hangja reszketett a föl­
indulástól , atyja megdöbbenve tekintett 
kedvenczére. 

— Mi ez leányom? — mond őt keb­
lére vonva. — Honnan e fölindulás ? A 
vendégjog szabályai meg vannak tartva, a 
karám határáig bizton van ő, — ha azt 
átlépte a vendégjog nem kötelez. S hogyan 
történt , hogy egy perez alatt oly mélyen 
tekintett Szelima ez ifjú szivének fene­
ké re? 

Szelima szive hallhatólag dobogott, 
szemei állandóan az egyre kisebbedő fe­
hér alak s azt mind jobban megközelítő 
üldöző csapatra voltak szegezve. Meseszerű 
sebességgel közeledtek ezek a Zab folyam 
csillámló habjai felé, melynek most Hatem 
a sikon fekvő partján haladott, hogy lová­
nak kevésbbé veszélyes átjárót keressen, 
ta lán mitsem sejtve arról, hogy az ősz seyk 
a vérboszu szabályát még a közbejött ese­
mény után is fenntartja. Most azonban 
egyszerre észre látszik venni az utána 
robogó csapatot, s széles kengyelét paripája 
oldalába vágva, egyenesen a széles folyam­
nak fordul, következő perczben annak ár­
jába ugratva. 

•Néhány pillanat alatt üldözői is a 
parthoz érnek, látni a mint puzdráikból 
nyilakat ajzanak fel, a sátorig hallik vészt­
jelentő kiáltásuk, s kivehető a mint a nyil-
zápor a folyó közepén úszó lovag u tán 
röpül. 

Szelima hangos sikoltással, életjel nél­
kül fekszik atyja karjai közt, ki gyöngéd 
szeretettel karolja fel s viszi sátorába. 

De az ügyes Ha tem hátravetett kerek 
pajzsa felfogja a reá irányzott nyilakat, s 
mire üldözői újra ajzanának, nemes lova 
már a tul pa r ton kapaszkodik fel. I t t biz­
tonságban érzi magát gazda ésló egyaránt, 
a boszus üldözők áthallják a lovag gúnyos 
hahotáját , ki velők szemben fenyegetve áll 
meg, mig szemei Abdullah távoli sátorát 
keresik fel, honnan már másod izben hallá 
az életét féltő sikoltást. Lehet hogy csa­
lódik, de ugy tetszik neki, mintha a sátor 
árnyából fehér kendő intene felé üdvöz­
letet, és most a teljes biztonság érzetében 
arra gondol, hogy ez üdvözletet viszonozza. 
Betanított paripája három izben ágaskodik 
magasra és ugyanannyiszor érinti első 
lábaival a földet, mig gazdája köszönetet 
int, s aztán min t villlám tűnik el a távolság 
szürkülő ködében. (Folyt, *<*.) 

Adriai képek. 
(Folytatás.) 

A „la Fiumára" táján már nem csak éghaj­
lat, hanem társadalom szerint is érezhető dél 
keleti áramlatok legyintik — néha épen megfuv-
ják — az északnyugoti czivilizáczió gyermekét, 
s ezt ott Fiumében, mint kikötő városban két­
szeresen is megérezzük. 

Furcsa bogpontja a nyelveknek, s igy az 
emberfajtáknak is. 

Tasso csengő nyelve az uralkodó; mellette 
burjánzik a délszláv tájszólások egész zagyva­
léka: szlovén, illyr, horvát, slavón, morlák s ki 
tudja még hány, hasítja e kikötő levegőjét. 
A franczia és angol, albán, görög, török — rit­
kánbár, de néha>égis tunisiés maroccói —Jelem 
bepillant a Quarneróba is, s rakja le alapjait 
annak a csodálatos nyelvnek, a melyet a Közép­
tenger medenczéje szélén a forgalom, a közle­

kedés fejtett ki: a f r a n k nyelvnek, melybe 
minden kereskedő nép nyelvének valami rész­
lete bejutott. 

Ezaczélszerüségnyelve, mely nem törődik a 
mondandók formaszépségével, grammatikájá­
val, mert csak azt akarja, hogy bármely nemzet 
hajósa, kufárja megértse. 

Kezdődik az „Osteria" (kisebb vendéglő) 
élet, hol a „signor padrone" egész főző készü­
léke abból áll, hogy egy fazéknyi, tedd-ide tedd-
oda C3erépkályhácskában szóntüzet gerjeszt, s 
minden megrendelt ételt azon módon, a vendég 
szemeláttára, egy lapos lepónysütőn elkészíti. 
Apróbb vaskanalakban főzi a kávét, s minthagy 
folyvás szénnel érintkezik, inkább a gyomor 
kovácsának, mint egyébnek nevezhetnők. 

Legérdekesebb a halsütés. E végre egy 
ritka rostot helyez a kis szénkályha szájára, 
sorba reárakja a halakat, megsózza, faolajjal 
keni meg, egy kicsit megforgatja s megvan. 

A magyar gyerekek, főleg a „búsulók", 
soha sem tudtak e szakácskodás eredményével 
megbékülni, szidták pedig leginkább az olajat 
és emlegették azt az arasznyi szélességű-vastag­
ságú szalonnát, a miről ezeknek a boldogtalan 
„taliánoknak" fogalmuk sincsen. 

Nos még a kenyér! „hiszen — mondják — 
fehérnek fehér volt, de olyan szíjas mint valami 
bőr és elsírta magát a kés, mig ketté vágta azt 
a czipófélét." 

De a parton fölhalmozott czitrom, narancs, 
friss füge, friss és aszú szőlő, szóval a gyü­
mölcs- és a halas-piacz csodadolgai békéltető 
hatást gyakoroltak a duzzogókra. Engem fel­
villanyoztak. 

Engem az élet érdekelt, társaimat, jámbor 
falusi fiukat a tárgyak kápráztatták meg. 

„De már ki is hitte volna, hogy még ekkora 
rák is létezzék, mint egy-egy verőmalacz (ez a 
homár, mely néha 4—5 kilo súlyú példányok­
ban kerül a piezra), hiszen egyetlen egy ollójá­
ból annyi hus telik, mint husz-harmincz magyar 
rákból." 

Az egyik fiu, kinek faluja patak mellett 
szerénykedik, ki tehát a fontnyi keszeget már 
megbámulta, hitetlenül rázta a fejét a czápa 
láttára, melyet ott font számra felmértek a sze­
gényebb sorsú népségnek, s mikor már egy 
mázsáját kivágták, hát még alig hiányzott a 
farka! A dohányzacskó alakú polypokon, me­
lyeknek kisebb példányai mindig kerülgetnek a 
piaezra, sehogy sem tudtak eligazodni „hol van 
a feje?" stb. stb. 

De ne bocsátkozzam én most a halaspiacz 
tüneteibe; jobb lesz ezeket az állatokat a magok 
elemében felkeresni, már t. i. a mennyire a 
természetben lehet, s a mennyire az ember 
gyarló tolla bírja. 

Lesz erre alkalom a st.-giacomoi szikla­
partok és odvak táján; elébb még Fiúméban is 
van dolgunk s végig sétálunk a tengermelléki s 
beljebb eső volt horvát határőrvidéken, no meg 
azon a területen, a melyen — a népmonda 
szerint, az ördög összehordozta a világnak 
minden ártogató, felesleges kövét, szikláját. 

Mint tollforgató ember, minden rest had­
nagynak és tudatlan kapitánynak becses teher­
vivő eszköze voltam, s ha szerit tehették, hogy 
más rovására könnyithettek rajtam, hát köny-
nyitettek is. 

E könnyítésnek reájuk nézve teljesen in­
gyen módja az volt, hogy tűrhető elszállásolást 
juttattak. 

Fiumében egy nyugalomba vonult, galamb­
ősz hajótulajdonoshoz jutottam, s nem kellett 
sok idő, megértettük egymást, már t. i. az 
italianissimo az ungharesissimót; szidtuk is 
egyesült erővel a szidhatót, sőt még ennél 
többet is. 

A jó „padrone" megesónakáztatott, szede­
tett kagylót, csigát, szívesen látott asztalánál, 
tudakozódott családi viszonyaim után, — szóval 
az alatt a hat nap alatt, a melyet házánál töltöt­
tem, jó viszonyba kerültünk; tiszteltem, becsül­
tem, s csak egy dolgát nem értettem egészen, s 
ez a felesége volt. 

A signor padrone jócskán benn volt a hat­
vanasokban, felesége még nem érte el a húszat, 
s azok közé a szép virágok közé tartozott, a 
melyek tengerszéli olasz és szláv elemből tá­
madnak, a melyeknek fő ismertető jellege a 
szemeknek sajátságos mélabús tekintele. E 
szemek nem szórják az olasz női szem ismere­
tes szikázó és perzselő villámait. 

De nem a korkülönbségen ütköztem 
meg — ez itt olyan közönséges, mint akár 
Gráczban, hol szintén már a rokkant, néha épen 
egészen lejárt generális folyamodik hymenhez ; 
hadnagy korában a cautió miatt nem tehette, s 
tehát most, mint generális, hadnagyhoz való 
feleséget vesz . . . . 

Ugy a padrone is, ki előbb bekalandozta a 
tengert.ugy beszéltJeruzsálemről, Bio-Janeiróról 
és Singaporéról, mint mi Kecskemétről vagy 
Debreczenről; szerzett, nyugalomba msnt s a 
házasaiét tengerére ereszkedve, az ifjú matróz 
dolgára vállalkozott. 

Mondom, nem ezen csodálkoztam, hanem 
a nő helyzetén a házban. 

A padrone s én megebédeltünk — az 
asszony felszolgált. Se széke, se teritéke nem 
volt az asztalnál, s csak a mikor mi már kiszív­
tuk a csibukot is, akkor teritett magának, szol­
gálta maga magát is. 

A padrone nagyot nézett reám, a mikor 
ezen egy kicsit megütköztem: nem értette, 
mi lehet ebben rendellenes ? 

Ez is délkeleti fuvalom volt, az első nyom, 
mely minél délibb vidékre jutottam, annál nyil­
vánosabb, láthatóbb lett. (Folyt, követk.) 

SERVADAC HECTOR 
KALANDOS VÁNDORLÁSA A NAPRENDSZEREN ÁT. 

VERNE GYULÁTÓL. 

ELSŐ RÉSZ. — ELSŐ FEJEZET. 

Kicserélik névjegyeiket. 

— Nem, kapitány, egyátalában nem szán­
dékom önnek engedni át a tért. 

— Sajnálom, gróf ur; de az ön igényeihez 
én nem fogom szabni a magaméit. 

— Valóban? 
— Valóban. 
— Meg kell azonban jegyeznem, kapitány, 

hogy ez idő szerint kétségtelenül enyém az 
elsőség. 

— Csak hogy ily dolgokban, gróf, mit sem 
tesz az idő, s nem állapit meg elsőbbséget. 

— Én pedig fogom önt visszavonulásra 
kényszeríteni tudni, kapitány. 

— Nem hiszem, gróf ur. 
— Azt hiszem, egy jó kardvágás — 
— Még egy jó pisztolylövés sem — 
— Itt névjegyem! 
— S itt az enyém. 
E szavak után kicserélték névjegyeiket. 
Egyiken ez volt írva: 

Servadac Hector, 
kapitány a tábor-karnál, 

Mostagenem. 
A másikon pedig ez: 

Gróf Timacsefl Wassili. 
A Dobryna-göeletien. 

Elválásuk perczében: 
— Hol találják önt tanúim ? — kérdé gróf 

Timacseff. . 
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— Ma délután két órakor, ha ugy tetszik, 
a táborkari szálláson leszek, válaszolt Servadac 
Hector. 

— Mostagenemben! 
— Ott. 
Ezt mondva, udvariasan köszöntek egy­

másnak. 
De a mely perczben távozni készültek, 

Timacseff gróf még egy utolsó megjegyzést tett. 
Azt hiszem, kapitány, illő lesz találko­

zásunk valódi okát titokban tartani. 
— Én is azt gondolom, felelt Servadac. 
— Név ne legyen említve. 
— Semmi esetre. 
— Mi legyen hát az ürügy ? 

Az ürügy? Valami zenészeti vitatkozás, 
például; ha önnek is ugy tetszik, gróf ur. 

— Nagyon jó; én Wagner mellett kardos­
kodtam, — van is eszemben! 

— Én pedig Eossini mellett, — hordja el 
a manó! felelt mosolyogva Servadac kapitány. 

Ezzel Timacseff gróf s a táborkari tiszt, 
még egyszer üdvözölve egymást, vég­
kép elváltak. 

E kihivási jelenet, épen déltájt, egy 
kis előfok csúcsa mellett történt az 
algiri partnak Mostagenem és Jenex 
közötti részén, körülbelöl három kilo­
méternyire a Séliff torkolatától. A kis 
hegyfok mintegy húsz méternyire ma-
gaslott ki a tengerből, s a Földközi-ten­
ger kék hullámai szeliden locsolták 
lábait. Deczember 31-dike volt; a nap, 
melynek rézsútos sugarai máskor ra­
gyogni szoktak a part sziklafalán, most 
homályos felhő-kárpit által volt födve; 
sőt a tenger szinén is sűrű nehéz köd 
ült.E ködök, melyek, megfoghatatlanul, 
már két hónap óta folyvást jártak, nem 
kevéssé nehezítették a két kontinens 
közötti közlekedést. De mit lehetett 
tenni ellenök? 

Timacseff Vazul gróf, elválva 
vetélytársától, egy négy evezőjü ladik­
hoz közeledett, mely a part egy görbü­
letében várt reá! Mihelyt bele ült, a 
ladikosok azonnal evezni kezdtek, hogy 
egy kéjutazásra szánt goélettehez siesse­
nek, mely néhány kötélvetésnyivel bel­
jebb várt a tengeren. 

Servadac kapitány azalatt katoná­
jának intett, a ki valami 20 lépésnyi 
távolban várt reá, egy felséges arab 
ló zaboláját tartva, s maga a másikon 
ülve. A katona szótlanul közeledett a 
vezeték lóval, s Servadac kapitány 
gyorsan nyergébe ugorva, Mostagenem felé 
irányzá a gyeplöt, szolgájától követve. 

Fél volt egyre, mikor a két lovas átkelt a 
Séliff folyó rögtönzött hídján, mit az utászok 
közelebbről vertek rajta. S három negyedet 
ütötte kettőre, mikor lovaik, tajtéktól fehéren 
bevágtattak a mascarai kapun, a város erődített 
körfalának öt bejárata egyikén. 

Mostagenemnek ez évben mintegy tizenöt­
ezer lakosa volt, köztük három ezer' franczia. 
Az oráni * kerület egyik főhelye volt, s most 
katonai főhadiszállás egyszersmind. Nevezetes 
iparos hely, a hol drága szövetek, különösen 
szőnyegek, bőr-iparczikkek készültek, és pék­
mesterség nagyban. Nagy kivitele volt Franczia-
ország felé, gabonából, gyümölcsből, pamut- és 
vészonnemüekböl is. A hajdani természetes kikötő 
helyét, melyben a nyugoti és északnyugoti szél­
ben a hajók meg sem maradhattak, most rendes 
és jól épített kikötő foglalta el, mely nagyon 
alkalmas volt a kereskedelmi kivitel közvetíté­
sére. E kikötőnek volt köszöntető az is, hogy 
a Dolryna goélette itt mert telelni. Már két 

hónapja, hogy itt látták lengeni árboczán az 
orosz zászlót, s mellette a tulajdonosét, M. C. 
W. T. betűkkel. 

Servadac "kapitány, a mint a városba ért, a 
matmore-i hadiszállásra sietett. Ott azonnal 
egy 2-dik vadászzászlóalji őrnagyot s a 8-adik 
tüzérszázad kapitányát kereste föl, barátait, 
kikre számithatni vélt. 

A két tiszt komolyan hallgatta végig Ser­
vadac Hector előadását, ki egy párbajához kérte 
őket segédül; de nem fojthaták el mosolyukat, 
mikor barátjuk e párbaj okául egyszerűen egy 
zenészeti vitatkozást emiitett, mely közte s 
Timacseff gróf közt Wagner és Rossini elsőbb­
sége fölött támadt. 

— Talán ki is lehetne egyenlíteni, szólt a 
2-dik vadászzászlóalj parancsnoka. 

— Meg sem kell próbálni, veté ellen Ser­
vadac. 

— Némi szerény engedményt tehetnénk, 
kezdé a 8-dik tüzérszázad kapitánya. 

— Wagner és Rossini közt szó sem lehet 

A két tiszt komolyan hallgatta végig... 

SERVADAC HECTOR VÁNDORLÁSA. 

engedményről, válaszolt komolyan Servadac. 
Tulajdonkép nem is az én ügyem. Wagner 
bolondokat irt Rossiniről; megsértette, s nekem 
meg kell őt bőszülnöm. 

— No de, a kardvágás nem is mindig halá-
l o8, jegyzé meg a vadász-parancsnok. 

— Kivált ha az ember el van határozva, 
hogy ne is kapja meg, monda a táborkari tiszt, 

Erre aztán a két segédnek nem volt mit 
tennie mást, minthogy a táborkari szállásra 
siettek, a hol két órakor a gróf segédeivel kell 
találkozniuk. 

Szó sincs róla, hogy a két tisztet barátjuk 
állítása egyátalában nem vezette félre a párbaj 
valódi oka iránt. Talán gyanították is, mi lehet 
az; de alig tehettek mást, mint ok helyett elfo­
gadni a felhozott ürügyet. 

Két órával később visszatértek, miután a 
gróf segédeivel mindent rendbehoztak. Tima­
cseff gróf — ki mint számos, a külföldön utazó 
előkelő orosz, „a czár hadsegéde" volt — elfo­
gadta a kardot, e katona-fegyvert; a találko­
zásra a másnapot, január 1-ét, reggeli 9 órát, 

tűzték ki, a part egy meredek pontján, három 
kilométernyire a Séliff torkolatától. 

Mikor ezt barátjuknak elmondták, s az min­
dennel a legtökéletesebben meg volt elégedve, 
katonáson kezet szorítottak vele, s a Zulmv 
kávéházba mentek egy játszma pikétre. 

Servadac kapitány pedig az alatt kipihent, 
lovára újra felült, s az utón, melyen jött, távo­
zott a városból. Két hét óta ugyanis nem lakott 
a városbeli szállásán. Egy topográfiai fölvétel 
levén rábízva, egy kunyhóban szállásolt a mos-
tagenemi part hosszában, 8 kilométernyire a 
Seliff-töl, egyedül katona szolgájával. Ez épen 
nem volt valami mulatságos dolog, s bárki más 
valódi száműzetésnek tekintette volna ezt a 
kitüntetést. Ő azonban bele találta magát hely­
zetébe. 

Gyorsan ügetett a part felé, néhány rimet 
dúdolgatva magában, melyeket egy dallá igye­
kezett összekötni és pedig divatból meglehető­
sen kiment rondeau-alakban. E rondeau egy 
fiatal özvegyhez lett volna intézve, a kit nőül 

vehetni remélt, s azt akarta kifejezni 
benne, hogy ha az ember komolyan és 
tisztességes szándékkal szeret, egysze­
rűen és minden figura nélkül kell sze­
retnie. 

— Ugy van,—mormogá magában, 
sehogy sem tudva kisütni egy keresett 
rímet — egy sikerült rondeau mindig 
megteszi a maga hatását. Ritkán sike­
rül ugyan, kivált az algiri partokon, 
de végre is sikerülnie kell. — Hé, Ben-
Zouff! fordult egyszerre szolgájához. 

— Kapitány uram? 
— Csináltál-e verset valaha? 
— Nem én uram, de láttam olyat 

a ki csinált. 
—|Az nem segit rajtam. 
S tovább dudorászta magában rí­

meit. 
Mire a tengerparti kunyhóhoz ért, 

akkorra talán ki is sütötte . . . 
(Folyt, követk.) 

Egyveleg. 
— A bogarak kereskedelmi értéke. A bo­

garak az év minden szakában fontos szere­
petjátszanak a természetháztartásában, de 
még bámulatosabb az a roppant pénzérték, 
melyet a kereskedelemben forgatnak, ille­
tőleg képviselnek. Nagy-Britannia évenként 
egy millió tallért fizet ama piczi bogarakért, 
melyek cochenille név alatt ismeretesek, 
mig a gummibolhából készített gummifény-
mázért (lack) Kelet-India szintén akkora 

összeget vesz be. Több mint egy millió ötszázezer 
ember tartja fenn magát és családját selyembogár-
tenyésztésből s a selyembogarak gubóiból készült 
selyemfonal készítéséből és eladásából; az évenként 
termelt és készített selyem körülbelül 200 millió 
tallért képvisel. A mi a méheket és mézet illeti, 
egyedül Angolország, nem is számítva ide a többi 
európai államokat, 500,000 tallér értékű mézet vásá­
rol évenként, mig az Angliában magában termelt 
méz értéke is jelentékenynek mondható; azonkívül 
évenként 10,000 font idegen viaszt visznek be 
Angolországbá — s mindez a picziny szorgalmas 
méhek munkája. Fontos kereskedelmi czikket képez 
a szintén bogarak által készített gubics is, melyet 
bór- és tinta készítésnél használnak, továbbá a sok­
féleképen használt kőrisbogár. 

— Magysíerü hal-lakomát rendezett nemrég 
Philadelphiában az amerikai haltenyésztő társulat, 
58 különböző halfajból készült étellel. A legnagyobb 
ritkaságok közé tartoztak a szárított hydra- (okto-
pus) tojások Khinából, kardhalak Portugálból, nla-
cbauk Alaskából, kau-ten pudding Japánból, végre 
brit félszeguszók, melyeket tisztán e czélra vitettek 
Angolországból, 
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Abdul-Kerim díszkardja. 
A magyar ifjúság küldöttsége, mely a rokon-

Bzenv meleg érzésével kelt útra, hogy azt tol­
mácsolja a szultánok városában, már azóta 
megérkezett Konstantinápolyba, s átadta a kar­
dot a djunisi győztesnek, Abdul-Kerim fővezér­
nek, ki a pánszlávizmusnak Szerbiába csem­
pészett fegyverén ütött csorbát. A küldöttség 
csak az ifjúság nevében ment, de szives üdvöz­
lettel kisérte útjára az egész ország közérzülete, 

kettős kereszt, mint az ország czimerében lát­
ható. Ez alatt a következő felirat: „Deus, 
exercituumP'ellatorfortissime, estomecum." Másik 
lapján Magyarország védasszonya áll, alatta e 
felirattal: „Maria, mater Dei, Patrona Hungá­
riáé, sub tutim Praesidium confugio." A penge 
hátulsó lapján aranyzott betűkkel e szavak ol­
vashatók : „A magyar ifjúság, Abdul-Kerimnek, 
a djunisi győzőnek, 1876." A kard markolata 
elefántcsont ; vége aranyba foglalva, s a felső 
aranyvésetben látható a magyar és török czi-
mer, melyeket a Duna választ szét, ós egy ma-

és kék díszítéssel. Ezt Izsó Miklós özvegye 
készítette. 

Az ifjúság küldöttsége janár 4-én indult el 
a török fővárosba, hol előre nagy készületek 
történtek ünnepélyes fogadtatásokra. Triesztbe 
e hó 6-án értek, s délután 2 órakor szálltak a 
„Ceres" gőzösre. Mielőtt a kikötőből elindul­
hattak volna, Trieszt szláv lakosai még jelen­
tékenyebbé tették utjokat a gúnyos demonstra-
tióval, melyet az elutazók ellen intéztek. A mo­
narchia területén, a monarchia lobogóját viselő 
hajónál megtörténhetett, hogy a monarchia 

ABDUL-KERIM DÍSZKARDJA. 

s kifejezést is nyert ez többször és határozottan, 
az ut egyes állomásain, egész a magyar határig. 

A kardot gyűjtés utján készítették. Az a 
kard, melyet b. Baldácsi bocsátott az ifjúság ren-
delkezésére.jiem látszott alkalmasnak e czélra. 
Sem régi, sem értékes nem volt, legkevósbbé 
pedig az utolsó budai pasáé. Egy Mária-Terézia 
idejéből való damaszk kardpengét választottak, 
melyet Paholek György fővárosi kardmüves 
csinosan és ízléssel tett alkalmassá megtisztelő 
ajándéknak. A penge körülbelöl két ujjnyi szé­
les. Egyik lapján, a markolat alatt, dombon a 

gyár és török kéz átkulcsolva. A kard hüvelye 
vörös bársony, ezüst foglalat futja végig két olda­
lán, mely alól öt ujjnyi magasságú foglalatban 
végződik. Három helyütt három, aranynyal be­
vont csík futja keresztben át a hüvelyt, össze­
kapcsolván a két oldal-foglalatot. A hüvely külső 
oldalán a magyar szabadságharcz hősei közül: I. 
ésH. Rákóczy és Bethlen aranyból készült képei 
láthatók. Az alsó ezüst foglalaton egy török és 
magyar fog egymással kezet. A foglalat alsó 
végét 24 aranyból készült sárkány futja be. 
A kardhoz tartozik még a csinos vánkos, fehér 

alattvalói aljas megtámadásokat szenvedhettek, 
a nélkül, hogy a rendőrség közbelépett volna. 
Egy nemzetközi, szabad kikötő városban az 
utasok nem folytathatták nyugodtan utjokat. 

Az elindulás előtt több százra menő tömeg 
gyűlt össze a kikötőnél, mely a küldöttség meg­
érkeztekor rikoltozott, gunyszavakat haüatott, 
s rothadt narancsokkal és czitromokkal dobált. 
Triesztben tehát az a fogalom a véleménysza­
badságról, hogy a szláv rokonszenvnek szabad 
kifejezést adni utezai tüntetés alakjában is, de 
török rokonszenvvel ott még keresztül utazni 
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sem lehet. Nálunk Budapesten a legkisebb 
bántódás nélkül jöhettek-mehettek a fegyveres 
orosz önkénytesek. 

Minden hir, mely a trieszti demonstraczió-
ról szól, megerősíti, hogy tüntetésre a ma­
gyar ifjak legkisebb okot sem adtak. Mivelt 
emberekhez méltón és nyugodtan viselték ma­
gokat. 

Mikor báró Bruek látta, hogy a lárma és 
szitkozódás nem akar véget érni, (persze rendőr 
nem volt), az elindulás előtt fölszedeté a „Ceres" 
horgonyát, mely a tengerre ment ki, s a többi 
utasokat és podgyászokat csolnakon szállították 
odáig. 

A „Triester Ztg." nagy rokonszenvvel szól 
a magyar ifjakról, s élesen elitéli az ellenük 
intézett ocsmány támadást. Azt is mondja, hogy 
a kik részt vettek a tüntetésben, nem triesztiek 
voltak, hanem a vidékről jött szlávok. 

Kossuth és a czeglédiek. 
Tudva van, hogy Kossuthot a czeglédi vá­

lasztó kerület országgyűlési képviselőjéül válasz­
totta s a megbízó levelet száz tagból álló nagy 
küldöttséggel szándékozik a külföldön élő nagy 
hazafinak átnyújtani. Kossuth azonban meg­
előzte a küldöttség hozzá jutását s terjedelmes 
levelet intézett czeglédi választóihoz, melyben 
megköszöni bizalmukat, de kijelenti egyszers­
mind, hogy azt nem fogadhatja el. A nagy 
érdekű levelet, mely tüzetesen fejtegeti a poli­
tikai helyzetet és Kossuth tagadó elhatározásá­
nak indokait, az „Egyetértés" péntek reggeli 
száma közölte. Társlapunkban, a „Politikai 
Ujdonságok"-ban, mi is egész' terjedelmében 
fogjuk közölni a nagyfontosságú nyilatkozatot. 
— Ez alkalomból Szabados János, rég hallgató 
jeles költőnk, még Kossuth nyilatkozatának 
köztudomásra jutása előtt, egy költeményt irt 
s azt a nagy hazafinak is megküldött i. Lapunk 
zártakor veszszük mi is a költeményt s azt itt 
közöljük. 

K o s s u t h L a j o s h o z . 

Halld, a haza ismét hozzád kiált, 
Követeli tőled dicső fiát, 
Oh add magadban vissza őt nekünk! 
Vihar forrong az idő méhiben, 
Távol ködébe néz, rajtad pihen 
Vezér után tekintgető szemünk. 

Elég volt egy hosszú századnegyed, 
Viselned a gyógyithatlan sebet: 
A hontalanság égető sebét. 
Elég volt már nekünk is a panasz, 
Ha vérrózsákat hajt az uj tavasz, 
Forró vágyban ne sóhajtsunk feléd. 

E nép, mely még osztatlan a tied, 
Nemcsak tested porát s kihűlt szived 
Akarja birni szent ereklyeként, 
A sziv verését és a hajdani 
Sírfelnyitó szót vágyik hallani 
S merengeni a sas tekintetén 

Oh jöjj haza elbujdosott sasunk! 
Borús az ég s vezér nélkül vagyunk, 
Elhaltak ők mind a dicsők, nagyok! 
Te állsz csupán tttzoszlopként magad, 
Jöjj, ontsd reánk egész világodat, 
Mely most csak a tél napjaként ragyog. 

Ne hidd, ne hidd, hogy bús romok felett 
Kell uj hazát s népet teremtened, 
Áll még az szikla-rendületlenül, 
Jöjj, építsük a béke templomát, 
S majd, hogy ha kell. . . megrázó harsonád 
Szaván a nép ismét föllelkesül. 

Ha eskü köt: kerülni a hazát, 
Oh törd meg azt! Az isten megbocsát 
Annak, ki a honért így áldozik. 
S ha a vesztett csata fájdalma bánt, 
Emeljen fel vigasztaló gyanánt 
Az eszme, mely győzött*s uralkodik! 

bados János. 

Titokszerü hangok. 
(Vége.) 

A titokszerüség bizonyos színezetével ru­
házza fel a hangokat olykor-olykor ama körül­
mény is, hogy nem vagyunk tisztában teljesen 
amaz iránynyal, melyből a hangok felénk jönek, 
néha még akkor sem, ha e hangok a legismere-
tesebbek is előttünk; ha pedig a hangoknak 
mind irányára, mind távolságára nézve csaló­
dásban élünk, azoknak titokzatossága még 
inkább növekedik. Legérdekesebb példa volt e 
téren az úgynevezett „Láthatatlan leány", 
melyet annak idejében sok helyen mutogattak. 
Egy terem közepén kis réz- vagy más érczből 
készült golyócska függött alá zsinegeken vagy 
szalagon egy mennyezetről, és a zsinegeket 
vagy szalagokat kivéve semmivel sem állt 
összeköttetésben; a golyó négy oldalán négy 
nyilas volt alkalmazva. Ha e nyílások vala­
melyikénbeszóltak, s kérdéseket intéztek, valami 
gyönge, vékony hang felelt vissza magából a 
nyilasból, s e hang három-négy nyelven beszélt, 
a szerint, hogy mily nyelven intézték hozzá a 
kérdéseket, s közbe-közbe énekelt is. A gömb­
nek körülbelől egy lábnyi volt az átmérője; és 
a hang olyannyira belőle látszott vagy inkább 
hallatszott jönni, s oly finom és suttogó vala, 
hogy hatása még a legtudományosabb emberre 
is meglepő, mondhatni megdöbbentő volt. Pe­
dig hát e hang előidézésének módja tisztán 
természeti törvényeken alapult. Ama keretmü-
ben, mely a gömböt körül vette, légcső volt 
alkalmazva a vízszintes körabroncs hosszában 
és az egyik lábon végig; ha tehát a néző az 
egyik nyilasnál valamit szólt, a hangot a gömb 
üre a rejtett csőbe viszhangozta, s ez a szomszéd 
szobába vezette, hol egy nő, ki a dologba ter­
mészetesen be volt avatva, a feleletet visszasu­
sogta. Angol irónk maga is látta és hallotta e 
gömböt, s jót áll ama tény valódisága felől, 
hogy a hang tökéletesen ugy hangzott, mintha 
egyenesen a gömbből finom és gyönge női 
ajkakról származott volna. 

A kő- vagy sziklatömegekből kihallatszó 
titokszerü hangokat illetőleg régtől fogva biztos 
meggyőződést szereztek a felöl, hogy e hangtü­
nemény a természeti törvényekből biztosan 
kimagyarázható. Solfataráníl, Nípoly közelé­
ben, ha a talajt bizonyos helyeken nagy kövek 
rádobásával megütjük, világosan hallható valami 
sajátságos mély hang. E tünemény, mint ott 
hiszik, főleg három oknak talajdonitható; vagy 
terjedelmes üregek vannak ott a föld kebelében, 
vagy részleges viszhangok a likacsos sziklata­
lajban, vagy végre a szomszéd halmok vannak 
ugy alkotva é3 elhelyezve, hogy a hangot visz-
szaverik. Humboldt ugy irja le az Orinoko vidé­
kén lévő gránit-hegyeket, mint a melyekből az 
utazók néha, főleg napfelkeltakor, az orgonáé­
hoz hasonló földalatti hangokat hallottak. A hit­
téritők e sziklákat „Loxas de Musica"-nak 
(zenélő szikláknak) nevezik. „Bj3zorkányság ez 
az egész dolog" —vélte Humboldt fiatal indián 
kalauza. A hang csak olyankor hallható, ha az 
ember a sziklára fekszik s fülét a talajhoz 
tapasztja. Humboldt azt hiszi, hogy a sziklá­
ban sok mély éi keskeny hasadék van; hogy a 
hasadékokban lévő lég hőmérséke különbözik a 
külső levegőétől; hogy nap felköltekor hang­
zatos légáramlat tör elő a repedésekből, s hogy 
végre e hang onnan származik, hogy az előtörő 
légáramlat a gránitban lévő aszbsszt — azaz 
kőlen-szálakhoz súrlódik 

Tor mellett, sziklás Arabiában, van egy 
hígy, mely sajátságos hangot bocsát magából. 
Az ottani benszülöttek ajkán az a monda él, 
hogy azon a tájon a föld alatt egy barát-klastrom 

van elrejtve tökéletes ép állapotban, és hogy a 
hangot egy vízszintesen fölfüggesztett hosszú 
érezrud, a nakus idézi elő, melyet az egyik pap 
érczkalapácscsal ver, mikor a zárda népségét 
imára hívja össze. Mondják, hogy egy görög 
látta fölnyílva e titokszerü hegyet és le is ment 
a földalatti zárdába, hol szép kerteket és pom­
pás ivó vizet talált; hogy bebizonyítsa, misze­
rint csakugyan lennjárt a zárdában, pár darab 
szentelt kenyeret mutogatott, melyről azt állí­
totta, hogy a földalatti zárdából hozta! Seetzen, 
az első európai utazó, ki e helyet meglátogatta,, 
e képzelem-alkotta képet a rideg valóság me­
zében mutatta be a világnak. Néhány görög 
és arab által kisértetve fölkereste a helyet, hol 
egy kopár homokkősziklát talált, görög, arab és; 
kopt betűkkel beirva. A szikla közelebbi szem­
ügyre vétele után arról győződött meg, hogy 
két egymásfelé hajló kőlap meglazult homok­
szemekkel van borítva és e homokszemeknek 
lassankénti alágurulása olyszerü hangot idéz. 
elő, mely a forgócsiga vagy bugattyu néven 
ismeretes gyermekjáték zugásához és mormo-
gásához hasonlít. 

A titokszerü hangok közt talán legismerete-
sebbek azok, melyekkel a hasbeszélők szoktak 
ijesztgetni vagy legalább is meglepni bennün­
ket ; ismeretesek e hangok, mert majd minden 
falusi vagy kisvárosi vásáron akad egy-két has­
beszélő, hanem egyszersmind annyiban titok-
szerüek is, a mennyiben valódi forrásuk egészen 
más, mint a látszólagos. Annak fejtegetése, hogy 
némely ember hogy és mi okból képes ugy 
beszélni, hogy hangját a gyomrából s nem a. 
torkából jövőnek halljuk, és ajkain a mozgás­
nak legcsekélyebb nyoma sem észlelhető, a, 
boncz- vagy élettanárnak feladata; de a hasbe­
szélő, ki ily módon tud beszélni, a legijesztőbb 
csalóvá lehet azokra nézve, a kik öt hallgatják. 
Abbeli tehetségünk, hogy azt az irányt, melybőt 
a hang felénk jön, biztosan meghatározzuk, sok­
kal fogyatékosabb, mint egyelőre képzelnők 
Mondják, hogy Carey Saville, ki a szél süvölté­
sét pompásan tudta utánozni, gyakran mulatta-
magát ebbeli tehetsége gyakorlásával egy nyil­
vános kávéházban; néhányan a vendégek közül 
azonnal fölálltak s megnézték, hogy az ablakok 
be vannak-e jól zárva, mig mások kabátjaikat 
gombolták be, mintha hideget éreztek volna. 
Sir Dávid Brewster egy rendkívüli ügyességű 
hasbeszélőről, St. Gille-ről tesz említést, ki egy 
imaházba épen akkor lépett, mikor néhány 
barát nem rég elhunyt társa miatt siránkozott. 
A barátok nemsokára felülről, mintegy a fejők, 
felől, hangot hallottak, mely azon jajveszékelt, 
hogy mily kegyetlen sorsa van a megboldogult­
nak a purgatoriumban és a gyászolóknak sze­
mökre vetette, hogy nem eléggé buzgók és val­
lásosak. A barátok nem is gyanítván, hogy 
valaki magtréfálta őket, arczukra borultak és a-
„De profundist" kezdették torkuk szakadtából 
énekelni. Egy bizottság, melyet a franczia tudo­
mányos akadémia a hasbeszélés tüneményének 
tanulmányozása és arról teendő jelentés végett 
küldött ki kebeléből, St. Gille-el egy nő házába 
ment s a ház tulajdonosának tudtul adták, 
hogy ők bizonyos „légbeli szellemek"-ről szóló-
mende-monda mibenléte iránt akarnak nyomo­
zásokat tenni, mely gonosz szellemek állítólag 
ezen a tájékon barangolnak. Beszélgetésközben 
a nő csakugyan olyan forma hangot hallott 
majd a feje fölött, majd a padozat alól, majd 
meg a szoba mis részeiből, melyet a spiritis-
ták „szellem-hangnak" szoktak nevezni, ugy 
h°gy a jámbor asszonyságot alig tudták ni 
győzni a felől, hogy a titokszerü szellemhang 
az ott jelenlévő St.-Gille hasbeszélőtöl szár­
mazik. 

Brewster meg egy másik hasbeszélő mü-
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vészt is emlit, Brabant Lajost, I. Ferencz király 
komornyikját, ki egy fiatal, szép és vagyonos 
leányt kért meg nőül, kibe halálosan szerelmes 
volt, de kit nagyralátó szülői megtagadtak tőle. 
A leány apjának elhunyta után Brabant Lajos 
megújította kérését az anyánál, s mialatt vele 
beszélgetett, a nő egyszerre csak néhai férje jól 
ismert hangját kezdi hallani, ki nagy lelkiisme-
retfurdalásokról panaszkodik a miatt, hogy 
leánya kezét Brabant Lajostól megtagadta, s 
kéri őt (az asszonyt) mennyre-földre, hogy rög­
tön egyezzék bele az összekelésbe. A nő, csak­
nem halálra ijedve, azonnal oda igérte leányát. 
Brabant kívánatosnak vélvén, hogy nászajándék 
tekintetében minél bőkezűbbnek mutassa magát, 
de nagyon csekély összeg állván rendelkezé­
sére, elhatározta megpróbálni, hogy vájjon has­
beszélő tehetségeoly hatásosnak mutatkozik-e egy 
fösvény bankárnál is, mint a milyennek az öz­
vegynél bebizonyult. Fölkeresvén t ehát egy lyoni 
uzsorást, a társalgást csakhamar holmi gonosz 
szellemekre, ördögökre, kísértetekre és a purga-
toriumra terelte. Egyszerre csak fölhangzik az 
nzsorás elhalt atyjának beszéde, ki borzasztó 
kínokról panaszkodik, melyeket a tisztitó-tüz-
ben kénytelen kiállani s egyszersmind határo­
zottan kijelenti, hogy csak ugy remélhet köny-
nyebbülést s talán szabadulást is, ha fia pénzt 
előlegez annak, ki épen most nála van, hogy az 
keresztyén foglyokat válthasson ki a törökök 
kezei közül. Az uzsorás szörnyen megijedt, azon­
ban még mindig jobban szerette aranyait, hogy­
sem oly könnyű szerrel tul adjon azokon. Bra­
bant másnap is meglátogatta őt s beszélgetni 
kezdett vele; már akkor az uzsorásnak összes 
elhunyt atyafisága kezdett jajveszékelni, vala­
mennyien a purgatórium kegyetlen kínszenve­
déseit emlegetvén s remélhető megszabadulá­
sukra ugyanazon eszközt jelölvén ki. Az uzsorás 
nem tudott még tovább is ellenállani; 10,000 
darab csengő-bongó aranyat számlált le hasbe-
szélönk kezei közé, kinek természetesen esze­
ágában sem volt rabszolgákat kiváltogatni, sem 
Törökországban, sem másutt. Mikor később az 
uzsorás megtudta, hogy mily ügyesen rászedték, 
bosszúságában rögtön meghalt. 

Az ugynevezhető titokszerü hangok vala­
mennyi előidézői között legkülönösebb dr. Tyn-
dallnak érzékeny vagyis hangzó lángja. A tudós 
tanár egy egészen sajátságos gáznemből 8 egé­
szen sajátos szerkezetö gyűjtő segélyével majd­
nem két láb magas, keskeny, és a különböző 
nangok irányában oly szerfölött érzékeny vilá­
gos lángnyelvet képes létre hozni, hogy e láng 
énekel vagy jobban mondva zeng s fölszáll és 
lehanyatlik ahoz képest, a mint előtte valamit 
énekelnek vagy mondanak, s minden magán­
hangzóval szemben az érzékenységnek más meg 
más fokozatát tünteti elő. Tyndall e valóban 
meglepő tüneményről félolvasást tartott s abból 
veszszük át a következő érdekes adatokat: 
„k leggyöngébb koppantás valamely távoli ülőre 
a láng magasságát hét hüvelykre szállítja le. Ha 
•egy köteg kulcsot ráznak meg, a láng heves 
izgatottságba jut s hangos zúgást bocsát ki ma­
gából. Ha egy hat penny s pénzdarabot a lángtól 
20 ölnyi távolságban oly kézbe ejtenek, a mely-
Tjén már érczpénz van, a láng rögtön lelohad. 
Lehetetlen a szobán végig menni a nélkül, hogy 
a láng mozgásba ne jöjjön; a csizmák szokásos 
recsegése vagy nyikorgása heves izgatottságot 
idéz elő nála. A papír széttépésének vagy össze-
gyürésének, továbbá a selyemruha suhogásának 
hangja ugyanily tüneményt idéz elő a lángnál. 
Az esőcseppek egyhangú kopogása szintén föl­
riasztja nyugalmából e különös lángot. Ha egy 
órát tartok közel a lánghoz, senki sem hallja 
ketyegését, de a ketyegés hatása rögtön meglát­
szik a lángon; minden hangra fölszáll, vagy 

lelohad. Az óra felhúzása szintén háborgást 
idéz elő. A távol csiripelő veréb hangja meghal-
lik a lángban s ugyanez történik a tücsök dalá­
val is. Harmincz ölnyiröl hallatszó tücsökhang 
már fölemelkedésre és lelohadásra kénysze­
ríti az." 

Arra nézve, hogy a láng a költészet iránt 
sem érzéketlen, a tudós fölolvasó ezeket monda: 
„A láng a hangok közül ki tudja választani azo­
kat, melyek rá hatást gyakorolnak; némelyeket a 
leggyöngébb mozdulattal üdvözöl, másokra meg 
észrevehetőbb izgatottsággal felel; némelyek 
iránt határtalan engedelmességet tanusit, más 
hangokkal szemben pedig a lehető legközönyö-
sebben viseli magát." 

A meddig bármely szokatlan hang oka 
ismeretlen a nem tudományosan képzett halló 
előtt, ez nagyon természetesen mindig hajlandó 
leend azt a hangot titokszerünek tartani; de a 
titokzatosság színezete azonnal elenyészik, ha 
egyszer az illető meggyőződött a felöl, hogy a 
világon mindenféle hang teljesen változhatat­
lan természeti törvényeknek és elveknek tulaj­
donítandó. 

Sámi Lajos. 

A minek hossza-vége nincs. 
Karczolat. 

Európa sorsa hasonlít most egy függő ingához, 
mely már nem is napok, nem is órák, hanem per-
ezek szerint teszi meg lejtéseit a béke és háború 
között. Eddig a mai táviratok a tegnapiakat czá-
folták s a holnapiak a maiakat. Ma mar ugy áll a 
dolog, hogy minden távirdai sürgöny a tulajdon 
hátán hozza a maga czáfolatát. Az egyik sorban 
ezt olvassuk : „A hangulat újra békés", — a másik­
ban : „Felette harczias a hangulat". Újra másnap 
ezt olvassuk: „Vanremény a békés megoldásra", s 
mellette mindjárt az : „A háború bizonyos." — 
Aztán megint ez jön: „A háború veszélye, ugy lát­
szik, el van odázva" s nyomban rá : „Minden való­
színűség oda mutat, hogy már csak napok válasz­
tanak el az első ágyú eldörrenésétől." 

Most már tessék kombinálni ebből. A konfe-
renczia teljes véleményszabadságot enged a helyzet 
megítélésében, s mindenki ahhoz csatlakozhatik a 
magáéval, a melyet jobban szeret. 

A magas diplomaták, a kik európai tanácsko­
zásra gyűltek össze Sztambulban, magok se tudják, 
hol áll a fejők. Háromszor hirdettek már olyan 
ülést, mely az utolsó lesz, s melynek a javaslatait ha 
a porta nem fogadja el, — ott hagyják a faképnél. 
A porta nem fogadta el, s a magas uraságok még 
is csak ott vannak, a hol hetek előtt. 

A hány ülés volt, mindegyiken lejebb hezitáltak. 
Eleinte igen magas hangon kezdették. Ugy voltak 
vele, mint az egyszeri vadász a Bach-időben, a ki 
puskára akart engedélyt s ágyura kért. Úgyis leszál­
lítja a német a petitumot, gondolta magában. 

No most már eljutottak egész a szimpla pisz­
tolyig. Eleinte nagyon kévéseitek azokat a refor­
mokat, melyeket Andrássy ajánlott, s melyet akkor 
a török is elfogadott, többet akartak kinyerni, s ma 
már azt kérdik a portától: „Mit is mondott kend az 
imént?" — De most már a török nem igen emlék­
szik arra, s mikor emlékeztetik rá, azt mondja: 
„Hja barátim, az egészen más volt! Akkor még nem 
adtam az egész birodahnamnak alkotmányt. Ez 
nagyobb reform, mint a milyet ti követeltetek, s tisz­
telt barátom az ellenség (a muszkát érti) aligha ad 
ilyet valaha a maga népeinek." 

Persze nehéz erre felelni valami — méltósá­
gosan. Európa meghatalmazottjairól, a kik mest a 
világ sorsát tartják akezökben, nehéz föltenni, hogy 
szégyenszemre megretiráljanak, azért tovább foly a 
kardcsörtetés és fenyegetödzés. 

A porta megszánja a szegények vergődését s a 
legutóbbi sürgönyök hire szerint azt mondja, hogy 
„jól van, elfogadom hát az Andrássy által fogalma­
zott pontokat, de csak annyiban, a mennyiben 
nem ütköznek a kihirdetett alkotmányba, melynek 

minden hitele elveszne, ha mindjárt megsz. 
mikor még életbe sem lépett." 

Pénteken megint volt egy határozó és döntő 
ülés, melyben azt határozták, hogy jövő hétfőn lesz 
a legeslegutolsó, visszavonhatatlanul végső ülés, 
niely ha eredményre nem vezet, haza jönnek a 
nagyhatalmak meghatalmazottjai s a konferencziát 

folytatni fogják a nagyhatalmak nagy követei. 
És ez így fog tartani, mig egyszer csak közéjök 

nem csap a — bomba, punktumot tt;vén a sok kitér. 
jesztett okiratra s jelentvén, hogy most már ezentúl 
ő konferencziázik. 

.I/Duits Llrutiis. 

Irodalom és művészet. 
— „Vezérkönyv az alkotmánytan oktatásában" 

elemi-, felsőbb nép- és polgári iskolai tanítók, nem­
különben tanitóképezdei tanárok és növendékek 
használatára irta Mayrr Miksa, a vallás- és közok-
tatásügyiminiszteriumban fogalmazó. A népoktatási 
tantárgyak egyik legfontosabbikának tanmódját és 
tananyagát ismertető munka, melyre még folyvást 
szükség van, hogy igy együtt találja a tanár és a 
tanitó, mikor magyarázatainak módszerét és tár­
gyát megállapítja. Mayer Miksa könyve, meglátszik 
rajta, gondos tanulmány alapján készült, de egyes 
részeiben tudákosabb, mint szükség. Ily rövidebb 
kézi könyveknél nincs szükség annyi mindenféle 
idézetre és polémiára; többet érnek a rövid és sza­
batos magyarázatok, a mellékfogalmak áradozó 
felvilágosításainál s az idézett tekintélyek névsorá­
nál. Egyébként a könyv, mely elméleti és gyakorlati 
részből áll, igy is bátran ajánlható -az illető iskolai 
körök figyelmébe. Budapesten Zilahy Sámuelnél 
jelent meg s ára 1 frt 20 kr. 

— Poe Edgárnak a sötét szellemű, de lángel-
méjü amerikai hónak, a „Holló" költőjének egyik 
szellemes elbeszélése: „Utazás a holdba", Pfaal 
Hans csodálatos kalandjai, mely ha jól emlékszünk 
évek előtt valamelyik napi lap tárczájában megjelent 
volt, most Hang Ferencztől fordítva Tettey és 
társa kiadásában igen csinos kiállítással önállóan is 
megjelent. A művecske, melynek Verne hasonló 
czimü munkájával semmi köze, érdekes olvasmány. 
Ara 50 kr. 

— A „Budapesti Siemle" f. é. január-februári 
füzete a következő kitűnő tartalommal jelent meg: 
,,A nemes érezek az emberiség történetében." Kautz 
Gyulától. „Magyar műveltségtörténelmi tanulmá­
nyok." Ipolyi Arnoldtól. „Bosnyákország". Szath-
mdry Györgytől. „Irodalmi tanulmányok. Sha­
kespeare." Gróf Szécsen Antaltól. „Néhány hét Cey­
lon szigetén." Xántus Jánostól. „Bomhányi" har­
madik éneke Gyulai Páltól. „A Tristan-monda 
Németországban." Heinrich Gusztávtól. Végül az 
„Értesítő" több könyvismertetést és bírálatot 
tartalmaz. A „Bp. Szemle" egyes köteteinek ára 
2 frt, félévi előfizetési ára 6 frt. 

— A „lagyar könyvszemle", a nemzeti múzeum 
könyvtára folyóiratának nov.—deczemberi füzeté­
ben Emich Gusztáv ismerteti a múlt évben Buda­
pesten tartott műipari történelmi kiállításon bemu­
tatott és nyomtatott könyveket, s Fraknói Vilmos 
Pázmány Péter két munkájának eddig ismeretlen 
első kiadásait. Van még több apró közleménye is. 
E vállalat előfizetési ára egész évre 2 frt 40 kr. 

— „Aí építési ipar" czimű heti szaklap első 
száma megjelent Ney Béla szerkesztésében csinos 
kiállításban, több szakczikkel, köztük a fereuezvá-
rosi uj templom leírásával és tervrajz mellékletével, 
s egy jeles inivü díszes szalonasztal rajzával. Az 
apróbb közlemények főként a fővárosra vonatkoz­
nak. E lap előfizetési ára 8 frt, a mérnök és építé­
szeti egyesület tagjai számára 0 frt. 

— Kanti Gyula akadémiai értekezést- ,.A mmies 
érezek az emberiség történetében" külön füzetben 
is megjelent. Az érdekes értekezés első szakaszát 
képezi egy nagyobb terjedelmű tanulmánynak, mely 
,*A nemes érezek, a fémpénz és a valuta kérd 
czini alatt fog megjelenni. 

— Batisfalvi I. földrajzi tankönyve az algymna-
sium alsóbb osztályai számára tizedik kiadásban 
jelent meg Kókai Lajosnál, sebben az uj területi 
beosztás is fel van használva. Ára 80 kr. 

— üj dráma. A nemzeti színház drámabiráló bi­
zottsága „Dormáudy Kálmán" czimű társadalmi 

* # 
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drámát fogadott el előadásra. Szerzője Bercsém/i Béla, 
ki e művével az őszszel a nemzeti színház által ki­
tűzött 100 drb. aranyra pályázott, s figyelemben 
részesült. Művét azóta jelentékenyen átdolgozta. 

— Iagyar síinmű orosz nyelven. Tóth Kálmán­
nak „Nők az alkotmányban" czimű vígjátékát lefor­
dították szerb nyelvre, s ezután egy orosz iró, Siina-
noff is megismerkedvén vele, le akarja fordítani 
orosz nyelvre, s e végből egyenesen a magyar bel­
ügyminisztériumhoz fordult engedélyért, a hol 
ugyan nem adták meg az engedélyt, minthogy ilyesmi 
nem tartozik egyik minisztériumhoz sem, hanem 
kifogást sem tehettek az orosz iró szándéka ellen. 

— A n e m z e t i s z í n h á z b a n most nem 
lévén jó szerencséje a nagyobb tragédiáknak, 
kis darabokhoz folyamodtak, melyeket a közön­
ség is szivesebben néz, minthogy jobban adják. 
A múlt héten két kis újdonsággal tarkították a 
játékrendet. Egyik „A crcmonai hegedűs" Cop-
pétől, s Paulay Ede fordította le versekben. 
Költői nyelven irt kis dráma, de nem igen eleven 
menetű, s vége nagyon elburkolja az igazság­
szolgáltatást, egy széplelkü, de nyomorék kül­
sejű fiatal ember ellenében egy üres lelkű fiatal 
ember győzelmeskedvén a szerelemben. Meséje 
röviden e z : Taddeo mester , ki hegedűt készit 
Cremonában, elfogadja, hogy annak adja leá­
nyát , ki a podesta által a legjobb hegedű készí­
tőjének kitűzött értékes jutalmat megnyeri. 
A mester két tan í tványa: Filippo és Sandro is 
készítenek hegedűt, s a púpos Filippo ismeri 
készítménye becsét, és meg tudja ítélni, hogy 
kivüle más senki sem nyerheti meg a jutalmat. 
De a leány, Giannina, Sandrot szereti. Ezt a 
púpos Filipponak maga mondja el, a ki pedig 
mélyen szereti a lányt. A szerencsétlen szerel­
mes tehát össze akarja törni hegedűjét, de 
eszébe jut , hogy akkor ki tudja, ki nyeri meg 
a dijat, s azzal együtt Giannina kezét. Elhatá­
rozza tehát, hogy boldoggá teszi a lanyt , s elcse­
réli a tokban levő hegedűket, a magáét téve a 
Sandroé helyére. De az irigy Sandro, a ki tudja, 
hogy Filippoval nem versenyezhet, szintén 
elcseréli a hegedűket, s ekkép mégis kinek-kinek 
a maga hegedűje jut a bírálók elé, és a púpos 
müve nyer. De lemond a lány kezéről, s ekkép 
Sandro és Giannina boldogok lesznek. A dra-
molette jó előadásában Ujházy (Filippo), Helvey 
Laura k. a. (Giannina), Benedek és Kőrösmezei 
működtek közre. 

A másik újdonságnak kevesebb a tar ta lma, 
de elevenebb a folyása. Czime ,.,1 jeéregetőnő'\ 
szerzője Verconsin, s francziából Náday fordí­
totta. A kéregetőnő egy fiatal hölgy, ki jótékony 
czélra gyűjt, s megjelen egy fiatal embernél. 
Ezt előbb egészen elbájolja, de későbbi körül­
mények azt a gyanút támasztják a fiatal ember­
ben, hogy voltaképen a nő csaló, s ekkor meg-
leczkézteti. Azonban kiderül, hogy csalódott, a 
kéregetőnő épen az ő nővérének jó barétnéja, s 
mikor végre a függöny legördül, remélhetjük, 
hogy Chamvery, ki nem akart nősülni, most 
már más út ra tért, s a kéregetőnő jótékonysá­
gától várja boldogságát. E kis vígjátékban Mol-
nárne, Helvey k. a. és Náday játszottak. 

Közintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia jan. 8-ki ülésében a 

természettudományi és mathematikai osztálynak 
voltak értekezései egészen szakszerű tárgyakról. 
Először Kimkoly Thege Miklós tartotta székfoglajóját, 
s ismertette az ó-gyallai csillagdán 1876-ban általa 
tett megfigyeléseket a napfoltokról. A napfoltok ezen 
évben sokkal kisebb számban jelentkeztek, mint a 
korábbi években. Részletesen ismertette ezután és 
rajzokban bemutatta a napkorong kinézését 103 
napon át, mely idő alatt csak 52 napon voltak lát­
hatók a napfoltok. Utána Lm/umék József tanár 
ismertette az általa szerkesztett górcsői készüléket, 
melyet polymikroskopinmnak nevezett el, s melyet 
a nemzetközi kongresszusokon nálunk megfordult 
több tudósnak bemutatott, kik "a tudományos vizs­
gálatok egyik javított műszerét ismerték föl abban. 
Szólt eztán az emberi vese Malpighi-féle loborjairól 
és vtsszérremlszeréröl, legújabb kutatások alapján. 
Majd Fölser István műegyetemi tanár terjeszté elő 
értekezését a másodrendű kup- és hengerfölületek 
sík metszéseiről a központi vetületben. XégiilK<mdor 
Gusztáv mutatta be dr. Gruber Lajos egyetemi csil-

lagászati magántanárnak értekezését a Cassiopeia 
kettős csillag mozgásáról. 

— Az orsz. gazdasszonyok árvaleány-intézetében 
e hó 7-én leplezték le Damjanich János özvegyének, 
ki ez intézet körül oly "agy tevékenységgel működik, 
arczképét. Az ünnepélyre nagyszámú közönség gyűlt 
össze, ott volt gr. Szapáry főispán, Eáth főpolgár­
mester, a női egyletek számos tagja, s válogatott 
közönség. Az intézeti árvák éneke után Klempa plé­
bános és Török Pál superintendens tartottak egyházi 
beszédeket, azután Sztupa György egyleti jegyző 
olvasta föl az árvaház történetét, kiemelve abban, 
hogy mennyit köszönhet az intézet Damjanich János-
né úrhölgynek. Nagy hatást tett a jelen voltakra, 
mikor Eáth Károly főpolgármester a nemes hölgyhöz 
fordulva, a város közönsége nevében mondott neki 
köszönetet. Majd Felekiné asszony szavalt el alkalmi 
költeményt Erdélyi Bélától, s ekkor lebontották a 
leplet az arczképről, mely Vastagh György egyik 
legsikerültebb műve, sDamjanichnét életnagyságban, 
ülő helyzetben ábrázolja. Következett Tóth Kálmán­
nak Damjanichnéhozüt költeménye, melyet Ujházy 
Ede, a nemzeti szmház tagja szavalt el; végül pedig 
Bója Gergely tanfelügyelő mondott rövid beszédet. 
Tóth Kálmán hatásos költeményét a jelen voltak 
éljenzése többször megszakította. A költemény két 
utolsó verse így szól: 

Van öröme oh hát mégis ! 
Ha más örül, örvend annak, 
S boldog ő, a könnyező, ha 
Más könnyezőt vigasztalhat. 
Fölneveli az árvákat. 
Anyát ád a szegénykéknek, 
Erettök él, munkál, fárad: 
Ez az a nő, tiszteljétek. 

A vértanú fönn az égben 
Ül a felhőn, égi fényben, 
Letekint és mosolyogva 
Gyönyörködik hű nejében; 
Odafenn az angyalok közt 
Nincs áldottabb, tisztább lélek. 
S büszkén int le szent árnyéka : 
Ez az én nőm, tiszteljétek! 

— A budapesti első bölcsőde e hó 11-én ünne­
pelte meg fenállásának 26-ik évfordulóját, s egy­
szersmind fölavatta uj intézeti helyiségét? A király­
nét Furstenberg grófnő udvari hölgy képviselte s 
megjelentek a fényes közönség közt a fővárosi 
nőegyletek elnöknői is. Az ünnepély a kápohia föl-
szentelesevel kezdődött, s aztán Nóvák Lajos titkár 
olvasta f ol ezen első bölcsőde történetét. Az egyletet 
18ol. jun. 28-án Majer István esztergommegyei ál-
dozar, Eozmanith Antal és dr. Torma Károly főorvos 
alapítottak, s csakhamar Hüdegarde herczegasszonv 
védnöksége alá helyeztetett, ki alatt szép fejlődést 
ert el legújabban pedig a királyné védnökségét is 
kinyerhette. Az egylet részben adakozás folytán 
csakhamar oda erősödött, hogy a jelen díszes és 
czelszeru intézet építtetésére gondolhatott, s a Mária-
utczaban leyo régi épület helyére diszesbet emelhe-
-. l ó 6 1 ' r t n y í k ö l t s é Sg e l - A bölcsődében fenáüása 
^ orf,3 permeket ápoltak. Akiadások ez idő alatt 
3Q^'?n'/ / ! t o t t e t t e k ' mi8 a tóke é r t é k e Jelenleg 
136 oM írtra megy. Ezután Eáth Károly főpolgáí 
mester emelt szót, a főváros nevében üdvözölvén az 
áldásos működésű egyletet. A zárszót Bója Gergely 
tanfelügyelő s választmányi tag tartotta, kiemelvén 
az egyesület erdemeit s névszerint elősorolva a leg­
régibb buzgó tag, Thuru Erzsébet, a derék pénztár­
nok s építésvezető Adler Bancalari Hedvig úrhölgy 
(ki mellén az árviz alkalmából nyert érdemrenddel 
w í i T^' a Z . W ^ Aigner Miklós, a titkár 
Nóvák Lajos s a jegyző Halász Dezső érdemeit. 

- Irodalmi társaság alakul Maros-Vásárhelyen 
„Kemény Zsigmond" név alatt, mely a többi 
koztb. Kemény munkáit is ki akarja adni, s az 
erdélyi részek irodalmi életére kivan hatni serken­
tőleg. Alakuló közgyűlése e hó 21-én lesz. Ideigle­
nes elnöke: Tolnai Lajos, a Esfaludy-társaság 

Mi újság ? 
- Domotor János temetése általános nagy részvét 

mellett ment végbe, január 10-kén d. u. 3 órakor 
Nagyszámmal jelentek megafőváros értelmiségének 
legelőkelőbb körei: Írók, művészek, lelkészek, taná­
rok, stb. Ott voltak: a Kisfaludy-társaság számos 
tagja, a ref. fíhskola tanári kara, Pestmegye több 
bsztaselője gr. Szapáry István főispánnal; Tolna-
megye, melynek pár év előtt tanfelügyelője volt, 
ot tagú küldöttséggel képviseltette magát, Papé 
(xyula főjegyző vezetése alatt ; a ref. főiskola ta­
nán kara testületileg jelent meg. Barátai közül 
vidékről is jöttek többen, így Baksay Sándor kun-
sz-miklósi lelkész és jeles iró. Szegzárdi barátai 
pedig egy szép koszorút küldtek a koporsóra A 
temetés a Eókus-kórház halottas kápolnájának 
udvaráról történt, s az érczkoporsót egészen ellep­
tek a koszorúk, melyek közül többnek szalagja 

aranyos felirattal volt ellátva, min t : szegzárdi 
barátaié, a pesti ref. fóikola tanári karáé, volt tanít­
ványaié és az újpesti iskolaszéké és tanitó-testületé, 
A koporsót két fivére : Pál és Benő, unokaöcscsei s 
barátai állták körül. A halottas beszédet Török Pál 
superintendens tartotta, meghatottan mondván, 
hogy ő, ki már ezrek sírjába nézett, ki eltemette 
szülőit, gyermekeit, nem volt annyira megrendülve 
egyszer sem, mint Dömötör erőszakos halála által. 
E fiatal férfi becsültetve, elismertetve, nagy munka­
kedvvel, szép sikerek közepett, az emberi életkor 
feléig sem érve: dobta el magától az életet! Ez oly 
rejtély, melyet nem oldhatunk meg. Áldást kívánt 
a halottra, s végül az irás szavaival intet t : „ne 
Ítéljetek, nehogy megítéltessetek." A négyfogatú 
halottas kocsit számosan kisérték a temetőbe is, 
hol Szász Károly mondott búcsúszavakat a barátok, 
írótársak nevében a fájdalom és az elnyomhatatlan 
szemrehányás hangján az elköltözött felett, a ki 
még szerető és szeretett barátaitól sem vett búcsút, 
mintha attól tartott volna, hogy ezek meleg kéz­
szorítása megtántorithatná eltökélt sötét szándoká-
ban. Aztán a koporsót lebocsátották a sirba, melybe 
Dömötör magával vitte élete és halála titkát. S egy 
mély sóhajjal kívánt mindenki békét és nyugalmat 
a meghidegült poroknak. 

— A képviselőház e hó 20-án d.e. 11 órakor tartja 
első ülését a szünidők után. 

— A török sebesültek javára a budapesti egyetem 
gyűjtő bizottságánál ujabban 1710 frt 23 kr, több 
arany és ezüst pénz gyűlt össze, s ezenkívül seb­
kötők. Az eddigi adakozások összege 3457 frt 10 kr, 
4 darab rubel, 8 darab 1 frtos, 25 darab húszas, 9 
darab 7« frtos, 1 darab ezüst márka, 1 darab török 
pénz, 2 darab császári arany, 11 frank, 2 darab 
2 frtos, 1.darab ismeretlen ezüst pénz, nagymeny-
nyiségü tépés és sebkötők. 

— Petőfinek a segesvári csatatéren állítandó em­
lékre nézve történt indítvány a Petőfi-társaság 
körében. Az indítványozó K. Papp Miklós egyszers­
mind azt is megjegyzé, hogy e czélra gr. Haller 
Ferencz már gyűjtéseket is indított. Most helyre-
ígazitólag írják, hogy nem gróf Haller, hanem az 
elhunyt Imreh György héjasfalvi birtokos volt, ki 
ez ügyben nagy tevékenységet fejtett ki, s mikor 
már pénzbeli látszatja volt fáradozásának, akkor 
alakult egy társaság, s e társaság elnöke lett gróf 
Haller. Imreh az összegyűlt pénzt még életében a 
segesvári takarékpénztárba helyezte, hol most a 
kamatokkal 1500 írtra szaporodott. 

— A visegrádi Salamon-torony restaurálását, mely 
tavaly pénzhiány miatt szünetelt, ez idén az orszá­
gos műemlékek bizottságának gondoskodásából foly­
tatni fogják. A munkálatok második része a romok 
kijavítását és fentartását czélozza, s központját a 
Salamon - torony stylszerü helyreállítása képezi, 
Schulek Frigyes tanár tervei nyomán. Első sorban a 
torony Dunára néző alsó oldalát, a lőréseket és az 
ablakokat álhtják helyre. A helyreállitás nagy és 
nehéz munkája a déli oldalra esik, hol az első eme­
letnek három ablaka már készen áll, s a meüéklépcső 
a fal magasságáig felvisz. 

— A közoktatási miniszter a pest-kiskunmegyei 
tanfelügyelői állomást már betöltötte, Tóth József 
sopron-mosonmegyei segédtanfelügyelőt nevezvén 
ki e helyre. 

— Az erdélyi gazdasági egylet elnökének Tisza 
Lászlót választották meg 74 szavazattal b. Bánffy 
Dániel ellenében, ki 40 szavazatot kapott. 

— Két udvari bál lesz a farsang alatt a budai 
királyi lakban, az elsőf. hó 23-án, a második 26-án. 
A királynál közelebb különféle bálbizottságok kül­
döttségei tisztelegtek. A király ez alkalommal az 
iróis művészi kör küldöttségének szónokától: dr. 
Dárdaytól kérdezősködött az egylet fenáUása iránt, 
mióta van életben s hány tagja van ? Az athleták-
tól azt kérdezé, hogy a klub ügyei mint állnak ? Az 
orvostanhallgatók és technikusok meghívó küldött­
ségéhez szintén intézett kérdéseket, 

- Az országos statisztikai tanács tagjaivá ujab­
ban kineveztettek Hegedűs Sándor országgyűlési 
képviselő és Lipthay István, a kereskedelmi minisz­
térium osztálytanácsosa. 

- Török rendjelek. A szultán a napokban több 
osztrák-magyar alattvalónak adott rendjeleket; 
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ezek között vannak gr. Hunyadi követségi titkár s 
Vámbéry Annin a budapesti egyetemen a keleti 

nyelvek tanára, kik a Medzsidi-rend harmadik osz­
tályú érdemjelét kapták. 

— „A növények életéből" Jókai Mór a következő 
érdekes adatot közli az „Életképek"-ben : 

„Van nekem egy „ficus elasticá"-m , melyet 
kicsi dugványból magam neveltem nagyra. Most 
már huszonnégyesztendős s huszonnégy ága vau. 
Nagy, egy láb hosszú fényes sötét-zöld leveleit nem 
hullatja el soha ; csupán azzal ünnepli meg a telet, 
hogy novembertől ápril végéig uj levelűt nem hajt: 
téli álmát aluszsza. Az idén az ebédlőbe hozat­
tam be, melynek egyharmadát betakarja terebély 
ágaival. Az ebédlő közepén egy függő lámpa van, 
melyben petróleum ég. A ficus elastica ágai közül 
egy e lámpához jutott közel. A többi huszonhárom, 
rendes szokása szerint, aláhajlik s a végrügye szik­
kadt ; ez az egy fölemelkedik a lámpa felé s egyre-
másra hajtja a kövér, ragyogó nagy leveleket; azt 
gondolja: a nap süt. Huszonhárom testvére szo­
morún azt mondja magában: „Oh be gyászor­
szág ez, a hol az életnek fele halál." Ez az egy 
dicsekedve mondja: „Én otthon vagyokHindosztán-
ban ! én hozzám lejár a nap !" S folytatja az ébren­
létet, a mig a többi huszonhárom alszik. Tehát a 
növényeknek vannak érzéseik, gondolataik, sőt 
csalódásaik is." 

— A konstantinápolyi konferenczia a legpará­
nyibb eredményt sem képes ugyan fölmutatni eddig, 
de meg kell adni, hogy ez eredménytelenségben 
kitűnő változatosságot fejt ki. No most már mind­
járt háború lesz —mutatja egyszer, s aztán rögtön 
arról biztosit, hogy : hozza ám a békét. Mikor jan. 
4-ikén a porta visszautasította a konferenczia 
javaslatait, s a meghatalmazottak készen tartották 
az uti táskát, akkor alig lehetett gondolni, hogy 
erre megint csöndes tárgyalások és alkudozások 
következnek, hogy kölcsönösen még több utolsó 
szót váltanak a portával, s hogy Ignatieff egyszerre 
levetkőzhetetlen békeöltönyt vesz föl. Az Oroszor­
szág engesztelékeny magatartásáról szóló hírekben 
nincs fogyatkozás, de most változatosság kedveért 
Németország magatartását mondják kevésbbé en-
gesztelékenynek. Legújabban a jan. 11-iki ülés volt 
előre bejelentve nevezetes ülésnek ; de hogy csak­
ugyan az lett-é, még nem tudjuk. E közben Orosz­
országból mind biztosabban jelentik, hogy az orosz 
hadsereg teljesen készületlen olyan háborúra, a 
minővel Törökországot szét lehetne darabohii, ugy 
a mint a muszkák óhajtják. 

— Az iskolai takarékpénztárak előmozdítása kö­
rül kifejtett buzgóságáért Weisz B. F. kir. tanácsos 
urat a párizsi „íSociété des Institutions de Prévoy-
ance" kültagul választotta. 

— Egy szerkesztőség kirakata. A párisi „Figaro" 
szerkesztősége nagyon ismeretes arról, hogy meny­
nyire kedvében jár közönségének s nem bánja, ha 
nem is valót ir valami dologról, csakhogy mulat­
tassa. Most a szerkesztőségi hivatalban kirakatot 
állított, melyben a nap és az éj minden órájában 
olvashatók lesznek.a legújabb bel- és külföldi táv­
iratok; láthatók a szereplő politikai egyéniségek, 
művészek és művésznők arczképei, továbbá — a 
mi fó — a gyilkosok és áldozataiknak arczképei. 
Jelezve lesznek a fontosabb (törvényhozási akadé­
miai stb.) választások napjai és órái, a nevezetesebb 
egyének házassága, halálozása vagy temetésének ideje 
és a tőzsdei jegyzések. A lap ezt a napi események mú­
zeumának nevezi, melyet arra menőben mindenki 
megtekinthet. A közelmúltban láthatók voltak a 
kirakatban a láb alól eltett szultánok, a legyilkolt 
török miniszterek, egy basibozuknak a kardja, aztán 
Francesconi és áldozata Guga levélhordó. Legújab­
ban pedig Billoir, ki .kedvesét ketté vágva a Szaj­
nába dobta. 

Halálozások. 
Hamar Pál, miniszteri tanácsos, és a közalapít­

ványok királyi igazgatója, elhunyt a fővárosban 59 
éves korában, s holttestét Esztergomba Szent­
györgyre, a családi sírboltba szállították. A buzgó 
tisztviselő hosszabb ideig az esztergomi primátiális 
birtokok főügyésze, majd Esztergommegye alispánja 
volt, és még a helytartótanács nevezte ki a közala­
pítványi ügyek igazgatójává. Hosszas és tevékeny 
szolgálataiért a Lipót-rend lovag keresztjét kapta, 
de mikor e kitüntetés megjelent a hivatalos lapban, 
akkor már halva volt. 

Ábel Károly a budai gymnázium tanára, jeles 
mathematikus, ki több tankönyvet is irt, meghalt 
41 éves korában. 

Dr. Fekete Lajos, Kisújszállás város tiszti or­
vosa meghalt 42 éves korában. Nagybecsülésben élt 
és képzett férfiú volt, ki ifjabb éveiben az irodalom 
terén is működött, s az orvosi irodalom-történetnek 
egyik művelője volt. Ily munkája a magyar orvosok 

és természetvizsgálók 1875-ki nagygyűlésén pálya­
dijat is nyert. A derék férfiút szivgörcsök rohanták 
meg, s néhány pillanat alatt meghalt, özvegyet, 
három árvát és sok barátot s tisztelőt hagyva 
maga után. 

Elhunytak még: a kassai egyházmegye egyik 
veterán lelkipásztora : Gallé Antal czinizetes kano­
nok, Nagy-Mihály kerületi esperes és osebbi plébános 
68 éves korában. — Sdktzay János, Nagybánya 
város nyűg. tanácsnoka, 76-ik évében. — Küyén Fe­
renc*, kolozsmegyei valkói közbirtokos, 64 éves 
korában. — Aradmegyében Győrökön irj. Varga 
István, (az irodalmi téren is ösinert Varga János 
aradi ügyvéd fivére,) tüdöszélhüdés következtében 
:!.') éves korában. — Tóth Lajos, ine/.őtnri liatal 
ügyvéd. — Bernáth Simon, Ungmegye egyik derék 
fia, e hó 2-án Vaján. — Honigberger Frigyes tanácsos 
Brassóban, ki vagyonát jótékony czéiökra hagyta. 
— Utsnay Antal gyógyszerész Szeniczén, 44 eves 
korában. — Csukái- János, kassai székesegyházi 
czimzetes kanonok, Nagy-Sáros mezővárosnak :!'.' 
éven át plébánosa, 72 éves korában. — Buttkay Samu, 
temesvári ügyvéd, s Pestmegye tiszteletbeli ügyésze. 
— Komjáthy László helyettes jegyző Nyir-Bátorban. 
— Szép Oézáné, szül. Pigay Hildegard 1!) éves ko­
rában Mágócson. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Csorna. A postamesterek által a hírlapok után 

követelt havonkénti 50 kr. ügye, mint a közelebbi lapok­
ból láthatta ön, nem maradt figyelembe vétel nélkül a 
fővárosi hirlapszerkesztök részéről. Bemélhető, hogy 
együttes fellépésüknek meg is lesz a kiváut sikere s a 
hirlapolvasó közönség — és közvetve a hírlapok — meg 
lesznek kiméivé ez uj, és valóban igen súlyos tehertől. 

— San-Franoisoo. Sz. L. Mimikét ügyben kíván­
sága szerint intézkedünk. 

— Budapest. A magyar ugyan, ha rá kerül a sor, 
„nem hagyja magát" —sépeu azért ily biztatásra uines 
is szükség, de ha volna is : annak kissé talpraesettebi) for­
mával kellene birnia. 

— Dévaványa. Nem érdekli a nagy közönséget. 
— Budapest, kerepesi-ut. Verse nem közölhető. 
— J . Albert. Mind a két költeményben van 

valami; egy kis eszme, a miből egy dal kinőhetne ma­
gát, ha volna hozzá költői érzék s alakító erő. De épen 
e kettőből vajmi kevés látszik a kis dolgozatokban ! 

SAKKJÁTÉK 
893-dik számú feladvány Bayersdorfer A.-tól. 
i A nyugat-németországi sakkegyesiüet legújabb feladvány torná­

jában egyik első díjjal kitüntetett fetaioány.) 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

888-d ik számú fe ladv. megfej tése. 
(Szabó Gy.-tol). 

Viligot. Sutét. 
1. He7-d5 Ke5—d5: (a) 
-.'. e3—c4f Kdö—c4: 
:í. Val—e3f Kc4—c.í: 
4. Hc5—b3 inat. 

1. — — dli— c5: 
2. c3—c4+ Keő—e4 
:;. Be7—«7T Kei—f5 
4. Val—fti mat. 

Helyesen fejtették meg : Veszprémben : Fülöp 
József. Gelsi n : Glesiuger Zsigmond. Sárospatakon : 
Gérecz Károly. Dehreczenben : Zagyva Imre. Miskol-
ezon : Hartmann testvérek. Nagy-Körösán : Nemesik 
és Kovács. Marosvásárhelytt: Csipkés Árpád. Kolosmo-
nostoron : Brauner Gyula. Budapesten : K. J. és F. H. 
és Németh Péter. A pesti sakk-kor. 

Rövid értesítések. Kolosmoiiostor: B. Gy. Fel­
adványai nem közölhetők. A hármas kétféle módon fejt­
hető meg. 1. Ff'j—gtí—gi által. A négyes hasonló hibá­
ban szenved: 1. Fl>2—al—tó—d4—hS első lépések 
által fejthető nteg. De azért csak kitartás. 

Előfizetési felhívás 

VASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1877. évi folyamára. 

Postai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordva 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

együtt 
Egész évre lift . 
Félévre 6 „ 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Kgész évre 8 ft. 
Félévre 4 „ 

Csnpán a Politikai Újdonságok: 
Egész évre 6 ft. 
Félévre. 8 „ 

*J*W Az előfizetések legczélszerübben postautal­
vány által eszközölhetők. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

Felelőé szerkeszd): Hagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér ü. sz.) 

Legolcsóbb politikai magyar napilap. 

Előfizetési f e lh ívás 

NEMZETI HÍRLAP 
111. évfolyamára. 

A „Nemzeti Hírlap" tárgyalja» politikai napi kér­
déseket rövid, velős, népszerűen tartott vezérozikkekben 
és kisebb közleményekben. Itt megtalálja 
törvényhozás üléseiről, bizottságok, szakbizottságok, 
pártklubok tanácskozásairól rövid, de kimerítő tudósítá­
sokat, távirati és ujdonsági rovatában a legújabb híreket. 

A „Nemzeti Hírlap", — mint eddig — mindennap 
egy ivén. a szükséghez képest, 50— 100-SZOr félivnyi mel­
léklettel, ünnep utáni napokban pedig téliven fog megje­
lenni : s ezentúl is a legolcsóbb napilap marad, mely a 
politikaijhirlapolvaso igényeit kielégít heti. 

A „Nemzeti Hírlap" előfizetési ára: 
évre Ki frt — kr. 

Félévre . . . . . . . 8 „ — „ 
Negyedévre 4 „ — „ 

hóra 1 .. -10 ., 
Az előfizetési pénzek a ..Nemzeti Hírlap" kiadó­

hivatalába (Budapest, Franklin-Társulat egvetem-ntcza 
•t-ik számi intézeudik, legczélszerübben postautalvány 
utján. 

Előfizetési felhívás 

KELET NÉPE 
III. évfolyamára. 

A KELET NÉPE bátran és határozottan kitűzte az 
ellenzéki zászlót ezelőtt másfél évvel, bátran és határo­
zottan fogja azt lobogtatni az uj évben is. 

A KELET NÉPE a konzervatív irány határozott kép­
viselője, minden jóravaló törekvésnek erélyes támoga­
tója, minden visszaélésnek, romlottságnak kérlelhetlen 
ostorozója maradand ezután is. 

A KELET NÉPE hetenként hatszor egy nagy ivén 
— a szükséghez képest félivnyi melléklettel — ünnep 
utáni napokon pedig féliven mint esti lap, tehát minden­
nap megjelenik. 

A „Kelet Népe" előfizetési ára: 
Kgész évre 20 frt — kr. 
Félévre 10 „ — „ 
Negyedévre 5 . , — „ 
Egy hóra 1 „ 80 „ 

Az előfizetési pénzek legczélszerübben postautal­
vány utján, a „Kelet Népe" kiadé>-hivatalába (Budapest, 
egyetem-uteza 4-dik szám, a Franklin-Társulat épületébe 
küldendő. 

SETI-NAJPTAÜ. Jarxudr hó. 
Nap I Katholíkus és protestáns Görögorosz l.raelita 

14 V V^JfZIin.ltTC (i 2 Mér í B Szilv. -2U Henok 
lö H Kein. Pál. Mór Kern. Pál 3 Malachias I Se».,í. 
16 K Marczel, Géza t ~o tanítvány 
17 S Remete Antal Remete Antal . 5 Theoppmpt 
18 C Piroska Piroska t Epiphania 
19 P Máriás Máriás 7 Ker. János 
2<i S Páb. és Sebest Fab., Özséb 8 György fiSab.Vaj. 

HtU változásai. © Újhold 14-én 2 éra 44 perczkor délután. 

T .A. R T A. L O > I : 
Dömötör János larezképpeli. — Dömötör János 

költeményeiből. — Néró fáklyái iképpel/. — Hatem bey 
paripája (folyt.) — Adriai képek (folvt.l — Serva<lac 
Hector (folyt, képpeli. — Egyveleg. — Melléklet: Abdnl-
Kerim díszkardja iképpelj.— Kossuth és a ezeglédiek. 
— Titokszerü hangok. — A minek hossza-vége nii 
— Irodalom és művészet. — Közintázetek, egyletek. 
— Mi újság? — 1- k.— Szerkesztői mondani­
való. — Heti-naptár. 
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Egy hatszor hasábzott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 
16 krajosár; többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdi] külön minden ' 

igtatia útin 80 kr. 
HIRDETÉSEK. I Kiado-hivatalunk szamára hirdetményeket elfogad Bécsben: Haait. 

! Siein és Vogler Walltischsasse Nr. 10, Mosse B. Seilerstatte }Jt,«. 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 22. 

Általános német kertészeti kiállítás Erfurtban, 1876. szeptember havában. 
A császár és császárné szobrai között lévő ültetvény: 

J ü h l k e F e r d i n á n d n tódja ié , s ezlist serleggel — Erfurt város díja — k i t ü n t e t e t t c sopor toza t . 

• A z erfurti kei tmfivelő egy le t által 1876. szeptember havában rende­
zett „ á l t a l á n o s n é m e t k e r t é s z e t i k i á l l í t á s " a mezőgazdák Íté letét a kultur-
termények javítását.' i l l e tő leg annyiban megerősí thette , a mennyiben azon, ép 
u g y szép, mint hasznos irányban a kert-ipar majdnem minden ágában igen 
j e l e n t é k e n y haladás volt ész le lhető . Hisz a kiál l í tások rendkívül i haszna 
épen abban áll, hogy azok a technikai önismeretet előmozdítják é s a közszem­
lére hozott produetiv te l jes í tményeket a közvé lemény í té le te a lá bocsát ják. 
E tekintetben azonban az erfurti ket tmivelő egy le tnek nem va lának c s e k é l y e b ­
bek á l t a l á n o s kertészeti , mint az e g y e s kiá l l í tóknak k ü l ö n l e g e s törekvése i , 
miknek megoldása ez alkalommal az erdővel szegé lyze t t magas la tokon az 
egész v i lág e lé áll íttattak. Ha tehát a múlt év szeptember 9-ik napjára 
gondolva, mint a melyen ő f e l s é g é t a c s á s z á r n é t é s k i r á l y n é t , l egmaga-
gasabb látogatása alkalmával az egy le t i e lnök k í sére tében lá t tuk , a mint 

l e g k e g y e l m e s e b b e n kei t i igazgatója J ü h l k e F e r d i n á n d úr, számos m a g a s 
érdemrend lovagja s régebben polgártársunk, veze té se mel le t t , a k e d v e z ő t l e n 
idő daczára, minden k iá l l í to t t k ü l ö n l e g e s s é g r e figyelmessé t éve s s z á m o s , 
k iá l l í tó t magának b e m u t a t t a t v a : az ez a lka lommal i s z e m é l y e s b e m n t a t t a t á s 
e l ő n y é r e a n n á l i n k á b b há la te l t sz ívvel emlékezünk , miu tán a császárné 
k e g y e s k e d e t t t ö r e k v é s e i n k a l a p e l v e i és s i k e r e i iránt a l e g e l i s m e r ö b b 
módon ny i la tkozni , s i smeretes vonza lmának az ép o ly hasznos mint szép 
kerti fog la lkozás i i á n t kifejezést adni . 

T e k i n t e t t e l ezen a lkalomra, épen m o s t megje l en t mag- é s n ö v é n y -
ár jegyzékünket számos i l lusztráczióval , a fönebbi képpel s m a g y a r á z a t o k k a l 
lá t tuk el , é s annak formája a benne felsorolt ku l tur- tárgyak tarta lma és 
v a l ó d i s á g a ál tal igazolva van, s sz ives k ívánatra azonnal bérmentesen szol­
gá la t ra ál l . 

JÜHLKE F E R D I N Á N D UTÓDJAI 
ő fe l sége a német császár é s porosz király királyi udvari kertjeinek mag- é s növény-scál l í tó i . 

Erfurt, 1S77. január 1-én. Üzlet-tulajdonos : PUTZ éS ROES. 

Dn- .O Mfolf l AHi*a»ffmKía é s m l illatszerei: és pipere-czüM raktára 
n O d C i l l C l l l H l U C r i Bécsben, I.. Banemmarkt 2. 

G t í N T H E R R . F . 
cm. l e . n d v . f o g j o i - v o * * 

»» 

f o g ' t i s z t i t ó s z e r e i n e k 
l \ > - i - u l i t J í i - a . 

I0HI MSIELL és TASSÁTÓL, Londonban 2714 
Kipróbált, legjobb haj festő-szer, mely 8—10 napi használat után a megőszült hajnak eredeti 

Iutóét rbiziadja. A siker kimaradhatUn, használnia könnyű. Az elért szín sem a kipárolgás, sem 
fürdők áltat nem szenved. Használati utasítás mellékelve van. — Egy üteggel 4 frt. 

Kerestetik 
gordonka mellé kíséretül egy 
7 zongorista,f 

ki a kotta o lvasot t ságban igen 
jó készül t ségge l bir. Értekez­
hetni K. K. mérnök úrral Er­
dődön. Szathmár-unegyében. 

Temesvár? Móricz 
ezífö-gyára Budapest, 

k e r e p e s i - n t 2 . sz . 
(Baiar) I-se emelet. 

H ö l g y e k . . . e k: 
Füzö topán erői börböl lakkorral és 

szögezett kettős talppal esős 
időre . . . . 2 frt 10 kr. 

Topán gummihuzóval s lakkorrai 
tinóin börböl, kettős talppal 
erős 2 frt 90 kr. 

Vraknnk: 2701 
Topán borjú- vagy bagariabor bői, 

szögezve, Cáavarmunka igen 
erős 3 frt 80 kr. 

Ugyanez orosz lakkból 4 frt 80 kr. 
Csizma vízhatlan kettős bagaria-

bőrből háromszorosan csavart 
kettős talppal . 8 frt 80 kr. 

Megrendelések a pénz beküldése 
va_-y postai utánvétele mellett a 
leggyorsabban teljesíttetnek. 

Árjegyzékek kívánatra ingyen 

Dr. Pattison 
köszvény - gyapotja 
enyhíti és gyorsan gyógyítja a 

köszvény és csúz 
minden nemeit, úgymint: arcz-, mell-, nyak- es fog" 
fájást, fej-, kéz- és térdköszvényt, tag-szaggatásokat, 
hát- és csipő-fájásokat. ., 
70 krajezáros egész, és 40 krros fél csomagokban kapna o: 

llhrök József g y ó g y s z e r t á r á b a n B u d a p e s t e n (kir*1J 
ntcza 7. szám.) 

Álta lánosan el ismert 

es 
T a r l a t a n b ó l frt 25, 30 és fel jebb 
u g y a n azok at t lasz derékkal frt 40, 45 é s fe l jebb 
gazdagon v irágga l d i sz i tve frt 50, 55 é s fel jebb 
s e l y e m ruhák minden sz ínben frt 70 8 0 200 í r t i g 
be lépők frt 12, 15, 20 egész 60 frtig. 

Vidéki megrendeléseknél egy régi derék és a szoknya elo-
hosszánsk szives beküldése kéretik. 

Elegáns és ízléses aratoilettek készítésére bátorkodom mű­
termemet a n. é hölgykÖ2Önségnek különösen ajánlani, annál in­
kább, mert számos elismerő irat birtokában vagyok, melyek ezen 
szak iában szerzett jó híremet legfényesebben igazolják, a mely«' 
ket kívánatra szívesen előmutatok illetőleg beküldők. 

Teljes tisztelettel S9 2 3 

T Í Í I T C Q T T C o n f e c t i o n e n r , 
M*tV*9*n,y Deák-utcsa 5.sx. a „Prancxianfihöi' 

E l ő f i z e t é s i f ö l t é t e l e k = ^ f f P ^ f a 0 K ^ t : { ^ • * « | Csnpán a TASABKA* UJSAO. ( ff^ " « ? j Csnr.án . ^ ÜJDONSiOOK: { 2 

3. szám. —1877. Budapest, j anuár 21. XXIV. évfolyam. 

NILSSON KRISZTINA. 

~m /TINTHA regényt olvasna az ember, 
l / l olyan e világhírű művésznő élete, 

-»-»J- ki a magyar fővárost most ejtette 
először diadalutjába. 

Egy szegény paraszt bérlő élt a ködös 
éjszakon, a legrégibb hősénekek országá­
ban, a melyek visszanyúlnak addig a ko­
rig, a hol hegy és völgy, mező és berek az 
isteneknek szolgáltak lakhelyül, összeszőt-

külonben, beadta a Smaland-kerületbeli 
Hussaby falu népiskolájába, a hol irni és 
olvasni megtanult, s mivel az öreg Jónás 
maga is vezérénekes volt vasárnaponként 
a templomban, megtanította, a mennyire 
tőle telt, a hangjegyek ismeretére. 

Ez jobban is tetszett a kis leánynak, 
mint a gazdaság. Titokban nem egyszer 
elővette a kissé muzsikálni tudó bátyja, 
Károly hegedűjét s próbálgatta rajta el­
húzni azokat a nótákat, a melyeket a falnsi 
leányoktól tanult. Csak ugy magától, útba­
igazítás nélkül. 

Egy ily próbálgatás alkalmával lepte 
meg egyszer bátyja. Hegedült és énekelt 
mellette. Károlynak, ki nem egyszer kere­
sett egy kis pénzt hegedűjével, ha valahol 
sokadalom volt, — föltűnt kis húga gyö­
nyörű csengő hangja s azontúl elkezdte 
magával vivegetni a vásárokra, a lakadal-
makba, smás ünnepi alkalmatosságokra, s 
a kis szőke lány szép üde hangjának nem 
egyszer sikerült megkétszerezni azt a kis 
összeget, a mit bátyja művészete máskü­
lönben behozhatott volna. 

Tornenhjelm kerületi főnök egyszer 
ték sorsukat az emberekével és műveltek 
mesés dolgokat, a melyekről semmit nem 
tud a történetírás, mert az még meg se 
született akkor e helyen. A legrégibb mon­
dák és ősregék hazájában élt a szegény 
bérlő, a holahajdankori emlékek szelleme 
még ma is él a dalokban és balladákban, 
melyeket ismer és szájról-szájra ad min­
den ember, de honnan eredtek, mikor szü­
lettek, azt nem tudja senki megmondani. 

Szegény fóldmivelő ember volt, kinek 
munkájára ugyan bőséggel szórhatta áldá­
sát a jó isten, hogy arányban legyen azzal 
a bőséggel, melylyel másfelől megáldotta. 
Hét gyermeke volt, s akkor született a 
nyolezadik. 

Különben az öreg Nilsson Jónás nem 
panaszkodhatott. A statisztika kimutatta, 
hogy Skandinávia ép, egészséges égalja 
alatt kilencz gyermek esik egy szülepárra 
átlag, ő tehát a nyolezadik csemetével még 
az átlag számot se érte el. 

Szegény földmives embernek azonban 
mégis csak nagyocska áldás a nyolez gye­
rek, s a kis Krisztina, ha már akkor esze 
van, nem veheti vala rósz néven, ha szülei 
nem tekintik várvavárt és szívesen hívo­
gatott vendégnek, hanem ha legfeljebb — 
megnyugosznak a legmagasabb akaratban. 
Hiszen ezt is az isten adta. 

Nem is volt okuk megbánni, ha meg­
nyugodtak a mennyei végzésben. A kis 
leány szépen gyarapodott, növekedett. Ott 
nyüsgött a többi gyermekkel a szegényes 
füstös szobában, gondos anyja nagyon 
korán alája tette a guzsalyat, befogta a 
ház körüli gazdasághoz,majd meg, amint 
erősbödött, a mezei munkához is. S mivel 
jó fölfogása volt, bármily nehezére esett is 




